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Product sheet under Requlation EU 2015/1186

Supplier's name or trademark:

Romotop spol. sr. o.

O Romotop’

SURGXNWGDWHQEODWWEUPORPI/HBIEOEHURUGQXQJ

Supplier's model identifier: Esquina 3G
The energy efficiency class of the model: A+
The direct heat output in (KW): 5,9
The indirect heat output in (kW): 0
The energy efficiency index EEI: 109
The useful energy efficiency at nominal heat output (%): 81,4
The useful energy efficiency at minimum load (%): Pass

Special requirements (instalation, maintanance):

See instructions

Name oder Warenzeichen des Lieferanten: Romotop GmbH
Modellkennung des Lieferanten: Esquina 3G
Energieeffizienzklasse des Modells: A+
DLUHNWH IUPHKW®HLVWXQJ 5,9
IQGLUHNWH (IUKWOHLVWXQJ 0
Energieeffizienzindex EEI: 109
(QHUJLHHIIL]LHQ] EHL 1@QQZIUPHOHLVWXQJ 81,4
Energieeffizienz bei Mindestlast (%): Pass
Besonderen Vorkehrungen (bei der Installation oder Wartung): siehe Anleitung

The information in the product sheet of the local space heater shall be provided in the
following order and shall be included in the product brochure or other literature provided

with the product.

ROMOTOP spol. sr.o., issued on 1 November 2017

Revised Nov 2017

'‘'LH $QJDEHQ DXl GHP 3URGXNWGDWHQEODWW GHV (LQJHOU
SHLKHQIROJH DXI]XI*KUHQ XQG LQ GLH 3URGXNWIEKRVFK:
bereitgestellte Unterlagen aufzunehmen.

ROMOTOP GmbH, herausgegeben am 01.11.2017 Revision 11/17



JLEKH SURGXLW VHOR@EUPDISNEEEOHPHQWDWLRQ

Le nom du fournisseur ou la marque commerciale: Romotop S.A.R.L.

LD UpIpUHQFH GX PRGqOH GRQQpH SDU OH IR XEbQuind 3G X U

LD FODVVH G HIILFDFLWp pQHUJpWLTXH GX PRGqgOHA+

La puissance thermique directe en (kW): 59
La puissance thermique indirecte en (kW): 0
L LQGLFH G HIILFDEEWpP pQHUJpWLTXH 109

LH UHQGHPHQW XWLOH j OD SXLV¥WQFH WKHUPLTX$#,DQRPLQDOH HW

LH UHQGHPHQW XWLOH j OD SXLWDQFH WKHUPLTXR&sPLQLPDOH

OHVXUHYV VS p Fldelasséiiblage, Riéla maintenance) : Cf. instructions

O Romotop’

Scheda prodotto secondo normativa EU 2015/1186

Nome oppure oppure marchio del fornitore: Romotop spol. s . o.
Codice prodotto del fornitore: Esquina 3G
classe di efficienza energetica del modello: A+
potenza termica diretta in (kW): 5,9
potenza termica indiretta in (kW): 0
indice di efficienza prodotto EEI: 109
efficienza del combustibile con potenza termica nominale (%): 81,4
efficienza del combustibile con carico minimo (%): Pass

precauzioni speciali G XUD QWH O flo@aumamten@idng) R Q Vedi introduzione

/IHV LQIRUPDWLRQV GH OD ILFKH GH SURGXLW GX GLVSRVLWLI GH FKD/H LQGLFD]JLRQL VXOOD VFKHGD SURGRWWR GHOOfLPSLDQ
GDQV O RUGUBIWELHX\p IEUXUHQW GDQV OD EURFKXUH UHODWLYH D Xdaindicare nella seguente successione e da inserire nel depliant o qualsiasi altro catalogo in

autre document fourni avec celui-ci.

ROMOTOP S.AR.L., SXEOLp OH S5pYLVURQ

riferimento al prodotto.

ROMOTORP spol. s r.o., rilasciato il 01.11.2017 Revisione 112/



Technical Sheet, Technisches Datenblatt, Fiche technique, Scheda tecnica

Technical Sheet, Technisches Datenblatt, Fiche technique, Scheda tecr

EN DE FR IT
Product name Produktbezeichnung Nom du produit Nome del prodotto ESQUINA 3G
Dimensions HXWxD (mm) Abmessungen HxBXT (mm) Dimensions HXLxP (mm) Dimensioni AXLxP (mm) 1506 x 403 x 403
Weight (kg) Gewicht (kg) Poids (kg) Peso (kg) 170
Completed legislation Agg:s;ggsﬁige /IpJLVODWLRQ D Legislazione completata -
EN 13 240 / 15a B-VG /DIN plus/ BiImSchV 1 / BImSch V 2
Eco-design(%) gNRGH®)LJQ e FBonception(%) Eco-design(%) 72,4
EEI EEI EEI EEI 109,0
Energy Label Energielabel eWLTXHWWH pQH¥ Etichetta energetica A+

Prescribed fuel

Vorgeschriebener Brennstoff

Combustible prescrit

Combustibile prescritto

Piece wood 6 W+ F N K|
Morceau de bois/ Pezzo

EN DE FR IT
Dust at 02 = 13% Staub bei @=13 % 3RXVVLqUH ISR XU B3ROYHUHIB®OT 29
(mg/Nn?) (mg/Nn?) (mg/Nnv) (mg/Nnv)
The concentration of CO in the fid CO Konzentration in den Concentration en CO dans les| Concentrazione CO nei gas
ases at ©= 13% (mg/Nr) Abgasen bei @= 13% UpVLGXV Goth foRBEX comburenti 1068
9 °(mg (mg/Nn?) 13% (mg/Nm) D O3 % (mg/Nr)
The concentration of CO CO Konzentration Concentration en CO dans les Concentrazione CO
in the flue gases in den Abgasen UpVLGXV GH el BEX nei gas comburenti 0,0854
at @ = 13% (%) bei G = 13% (%) 13% (%) D O ©112% (%)
CC, (%) CC: (%) CO. (%) CC, (%) 9,61
OGC - 3=13% (mg/m) OGC - 6=13% (mg/m) OGC - 3=13% (mg/n) OGC - 3=13% (mg/ni) 56
NOX - ;=13% (mg/n) NOX - 0;=13% (mg/ni) NOX - 0;=13% (mg/nd) NOX - 0;=13% (mg/nd) 103
Connection height for rear $QVFKOXVVK(Hn) K Hauteur de raccordement pourl Altezza di collegamento per 1383
installation (mm) O LQVWDO grinWy L R| linstallazione posteriore (mm
Flue pipe diameter (mm) Rauchabfuhrdurchmesser (m 'LDPgWUH GX FRQQ  Diametro del condotto fumi 150
(mm) (mm)
Flue throat (mm) Flue Hals (mm) Flue la gorge (mm) Fumi gola (mm) 150
CAIl diameter (mm) CPV-Durchmesser (mm) 'LDPgWUH GH OfH Diametro ACA (mm) 125

di legno
Fuel length(mm) .UDIWV WO IQ Longueur de carburaifitnm) Lunghezza del carburante 330
(mm)
. Durchschnittlicher Consommation de bois moyenn Consumo medio di legna
Average wood consumption (kg/h Holzverbrauch (kg(h) (ka/h) (kglora) 1,73
Input achieved (kW) Erreichte Leistungsaufnahme) Puissance obtenue (kW) Potenza ottenuta (kW) 7,3
Max. allowed wood batch (kg/h) Max. erlaubte Holzzuladung| RVH GH ERLV DXWR Dose massima di legna 2.3

(kg/h)

consentita (kg/ora)

Dimensions of the combustiof
chambetHxWxD
(mm)

0D % H )HXHBXID X
(mm)

Dimensions de la chambre de
combustionHxLxP
(mm)

Dimensioni della camera di
combustioneAxLxP
(mm)

585 x 267 x 267

Fuel supply interval for the rated

output

Zeitabstand der
%UHQQVWRIIEHVF
Nennleistung

,QWHUYDOOH GTDM
pour la puissance nominale

Intervallo fornitura
combustibile per potenza
nominale

1. hour, Stunde, heurg
ora

The greatest height of the filling
1/3 of the firebox

+|[FKVWHU )00
GHU )HXHUUD

Hauteur maximale de la charge
1/3 de la hauteur du foyer

Altezza massima caricamenti
1/3GHOOYDOWH]]D

Dimensions of the furnace
door HXWxD
(mm)

0 D %2H H QMBI
(mm)

Dimensions de la porte du four
HXLxP
(mm)

Dimensioni della porta del
forno AXLxP
(mm)

Fuel delivery method

Art der Brennstoffbeschickun

OpWKRGH GTDMRXW,

ORGDOLW]j IRU
combustibile

manually von Hand,
manuellement,

Min. cross section of convect aif
inlet for nominal output
(cn¥)

Min. Querschnitt der
Konvektionsluftzufuhr f. die
Nennleistung

(cm?)

6HFWLRQ PLYPHGETC
convection pour rendement
nominal
(cn)

Sezione minima
GHOOfLPPLVVLR
convezione per la potenza

nominale (crf)

Min. cross section of convect aif
outlet for nominal output

Min. Querschnitt des
Konvektionsluftausgangs f. di

6HFWLRQ PLQ GH (¢
convection pour rendement

6H]JLRQH PLQLPD
aria di convezione per la

manualmente
. . Menge an Verbrennungsluft AXDQWLWp G DLU | 4XDQWLWj GL DUL
Amount of combustion aifm®/h) (m¥h) () (mIh) 21,9
Nominal heat output (kW) 1IHQQZIUPHM&WLV Puissance nominale (kW) Potenza nominale (kW) 5,9
Total regulated output (kW) Reg. Gesamtleistung (kW) 5HQGHPHQW UpJX( Potenza totale regolata (kW 3,0 £7,7
Exchanger output (kW) Austauscherleistung (kW) 5HQGHPHQW GH Of Potenza d(ﬁl\l/\(;)scamblatore -
Regulated output of the hot watg] Reg. Leistung des 5HQGHPHQW UpJXOp scapr?ltk?igfc?r;egglséaL(Jj:”c(;ld )
exchanger (kW) Warmwassertauschers (kW eau chaude (kW) (kW) q 1
Filling volume (litres) )*OOXQJVIHZLFH Volume duremplissage (litres)| Volume del riempimento (litri -
. . Surpression de fonctionnemenf{ 3UHVVLRQH GTHV )
Max. operating overpressure (kP Max. Betriebsdruck (kPa) max. (kPa) (kPa)
Efficiency (%) Wirkungsgrad (%) Rendement (%) Efficienza (%) 81,4
Mass flow rate of dry flue gases Massendurchfluss der 'PELW PDVVLTXH G| Flusso peso combustibile sec 5.4
(a/s) trockenen Abgase (g/s) combustion secs (g/s) (g/s) ’
Massendurchfluss von 'PELW PDVVLTXH GH]| Portata massica dei fumi secq
BQI/CET;E?S:?“:Z&\S;EO(W/;? trockenen Abgasen den SRXU FDOFXOHU OH percalcolare il percorso dei 7,3
P 9 Schornsteinpfad berechnen(g (a/s) fumi (g/s)
: Durchschnittliche 7THPSpUDWXUH PR\H Temperatura media gas
Average flue-gas temperaturg &y ciemS HUD W X U GH FRPEXVWLR( FRPEXUHQWL 238
Average flue gas temperature aff] Abgazg;r;)seig?lztrﬂﬁrr]\teer den d7e'-(|:c')DmeS$/L\J/ E gvg %HH SS\Lﬂ Temperatura media gas 282
Flue pipe f & 6WXW]HQ fé& f& FRPEXUHQWL GLH
Flue draught (Pa) JJUGHU @& XFN 7LUDJH GH FRQEXL Tiraggio del camino (Pa) 12

(cm?) Nennleistung (crf) n?cr:::zr)lal potenza nominale (cth
Door design 7+UDXVIeKUXJ 5pDOLVDW L R@Qro@e=10] \(/ggss't?gfld/eg?nsigt?;f'z"; )
(Right=1/ Left=2 /Sliding=3) | (Rechts=1/Links=Zchieben=3 Gauche=2 Coulissant = 3) estr_aibile -3) B
. _ —— +LQWHUW@Megin3dY L &RQFHSWLRQ GH ( Design della porta posteriore
Back door (ieS|gn_ (No—_O / Right= Rechts=1/ Links=2 $chieben| (Non =0/ Droite=1/ Gauche=2| (No=0 / Destra=1 / Sinistra=2 0
| Left=2 /Sliding =3) - : - o
=3) Coulissant = 3) estraibile = 3)
Distance from flammable Abstand von Eloignement des Distanza da materiali
materials Brennstoffen mat piaux inflammables infammabili
Side (mm) 6HLWHGQ@ZhR GH /DW ph@d)O H Laterali(mm) X 250
Side with glasgmm) Seitenglas (mm) I9HUUH @bWpUD Vetro laterale (mm) X 800
Back (mm) Hinterwand(mm) $U U mro)H Posteriorgmm) Z +250
Front (mm) Frontwand(mm) Frontale(mm) Anteriore(mm) Y «800
From the ceilingmm) Von der Deckgmm) Du plafond(mm) Dal soffitto (mm) V «1000
Supplied accessories | OLWJHOLHIHU\ Accessoires fournis Accessori forniti
Protective glove Schutzhandschuh Gant de protection Guanto protettivo 1
yes=1/no=2 ja=1/ nein=2 oui=1/ non=2 Vu QR
Hook to open the ashtray Haken um den Aschenbechg Crochet pour ouvrir le cendrier Agganciare per aprire il 2
yes=1/no=2 | fnen oui=1/ non=2 posacenere
ja=1/ nein=2 Vu QR
Ashtray Aschenbecher Cendrier Portacenere 1
yes=1/no=2 ja=1/ nein=2 oui=1/non=2 Vu QR
Chimney brush .DPL sk U %URVVH j FKHP Spazzola camino 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/ non=2 Vu QR
Automatic Automatisches . . .
ventilation valve (QWO+IWXQJV 9DQQ H_ GY DE UDWLHR Valvola di scarico automaticg 2
_ — e oo oui=1/non=2 Vu QR
yes=1/no=2 ja=1/nein=2
Cooling loop Thermischen Ablaufsicherun Boucle de refroidissement Ciclo di raffreddamento 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/ non=2 Vu QR
Cooling valve $EN*KOYHQW Vanne de refroidissement Valvola di raffreddamento 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/non=2 Vu QR
Cover with insulation Abdeckung mit Isolierung Couvert avec isolation Copertura con isolamento 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/non=2 Vu QR
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Description EN: Beschreibung DE: Description FR : Descrizione IT:
A 1 150 mm Flue throat Flue Hals Flue la gorge Fumi gola
B 1 125 mm CAl inlet CPV-Eingang (QWUpPH $3% Ingresso ACA
C Air regulation Luftregulierung RpJXODWLR( Regolazione aria

Air regulation, Luftregulierung, R pJ X O D W L R&yolaZidné afia
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Chamotte chamber, Schamottkammer, FEWUH HQ FKDPRWWH &DPHUD FKDPI

EN _+Procedure for exchange of chamottes:
1. Incline and remove the ceiling chamott&,2
2. Incline and remove the side chamott&s -
3. Use the reverse order for re-assembly

Note: Cracks in the chamotte do not have any ef
on the combustion and service life of the stove. "
chamottes should not remain crumbled to the m
for prolonged periods of time.

Warning: When stoking logs, make sure they dc
hit the chamottes hard to prevent damage!

DE - Vorgang beim Austausch der
SchamotWEO |FNH
1. Deckenschamottblock neigen und herausziet
2. 6 HWHLQVFKDPRWWEO|FNH -t
3. Wiedereinbau in umgekehrter Reihenfolge

Bemerkung: Ein einzelner Sprung hat keinen

Einfluss auf das Brennverhalten sowie die Haltb
des2IHQV 'LH 6 FKDPRWWEO|FN
ELV DXI GDV %OHFK KHUDXVJ

Hinweis: Beim Zulegen mit den Holzscheiten nic
KHIWL) DQ GHQ 6FKDPRWW V
EHVFKIGLJHQ

FR-3URFpGp SRXU FKDQJHU OHV FKDPRW
1. Basculer et retirer les chamottes de plafarig2
2.BDVFXOHU OHV FKDPRWWRBY ODWplL
B3MRQWDJH j OTHQYHUV GDQV OTRUG

Remarque: 8QH ILVVXUH LVROpH V Xd$ sOrla FKI
FRPEXVWLRQ QL OD GXUpH GH YLH GX S
LHV FKDPRWWHY QH GHYUDLHQW SDV UF
W{OH

Avertissement:5DMRXWH] OHV E€FKHV GH IDo
frappent pas brusquement les chamottes, cela les abimerait !

IT +Procedimento per la sostituzione dello chamotte
1. Inclinare ed estrarre lo chamotte superiafig2
2. Inclinare ed estrarre gli chamotte laterai -
3.,0 ULPRQWDJJLR VL HITHWWXD QHC

Nota: Le eventuali screpolature dello chamotte non hanno alcuna
LQIOXHQ]D Qp VXOOD HWRWRiIE HeldstuR.GH Qp
consiglia di non lasciare gli chamotte a lungo sgretolati fino alla
lamiera.

Avvertimento: | pezzi di legno vanno applicati in modo tale da non
farli urtare bruscamente contro lo chamotte, per evitare conseguer
danneggiamenti!
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1. Introduction

EN General installation and operation manual
for Romotop spol. s r.o0. fireplace stoves

Thank you for purchasing our fireplace stove and congratulations for becoming the owners of top-not
fireplace stoves by Romotop spol. s.r.o., one of the forefront European manufacturers of fireplace heaters.

Our fireplace stoves can function as additional heating to augment the atmosphere of your home
recreational building or as the main source of environmentally-friendly heating with high heat output, dust-fre

- valid in general for all types of fireplace stoves manufactured by Romotop spol. s r.o. operation and perfect combustion. All fireplace heaters produced by our company are tested in aceitdanc
The attached technical sheet lists detailed technical data for each type of fireplace stove. y61 (1 240/2002+A2/2005
Installation of fireplace stoves may only be done by reseller authorized by Romotop spol. s 1. 0. . Please read through the manual and technical sheet thoroughly. The user is obliged to get properly acquai

_ . _ . with proper installation and operation of this device with regards to its safe operation. Please keep the mar
The fireplace stoves may only be operated in accordance with this manual! and technical sheet so that you can brush up all the information necessary for the correct operation of y
No unauthorized changes may be performed on the fireplace stoves! fireplace stove before each heating season.

1. Introduction

2. Technical description
3. Safety regulations
3.1 Safe distances

3.1.1 Safe distance of fireplace stoves from flammable materials
3.1.2 Safe distance of flue pipes from flammable materials and building constructions

3.2Floor protection

3.3Chimney fire prevention measures

4. Assembly regulations

4.1 General

4.2 Chimney connection

5. Operation manual

5.1Fuel

5.2 Starting the fireplace stove for the first time
5.3Kindling and firing

5.4 Stoking fuel

5.5 Operation during the transition period

5.6 Ash removal

6. Cleaning and maintenance

6.1 Cleaning the glass

6.2 Cleaning the fireplace stoves / disassembly of chamotte
6.3 Cleaning the chimney

7. Disposal of covers and the discarded product
8. Warranty

We only provide a warranty on our products if all the instructions listed in this operation manual are adhered t

2. Technical description

Fireplace stoves are intended for installation into various interiors (apartments, recreation building
restaurants). Romotop spol. s r.o. fireplace stoves are manufactured from quality construction rhasstials
metal, CORTEN steel and quality construction and fittings steel, with stressed parts made of HARDOX ste
The surface of steel constructions is protected by a refractory opaque paint. Refratttsyape not anti-
corrosive. The combustion chamber of full-plate fireplace stoves is padded by removable chamotte desks, wi
are not connected by any paste material to prevent damage by heat dilatation. The combustion ahdmber ce
firmly closed by doors with special heat-resistant glass. The glass not only increases the aesthetics of
flickering flames, but also facilitates pleasant heat radiation. The glass also prevents the sparks fromghe buri
wood and smoke from entering the room. The floor of the combustion chamber is usually equipped with
removable cast-iron grate. Usually, a barrier, or alternatively a sheet metal or ceramicisngatzed in front
of the grate to prevent the fuel falling and sliding onto the doors (front window). Grate fireplaces include roo
for an ashpan under the grate. Some types allow custom-configuration of the flue pipe throat for top- or ba
side exhaustion. The fireplace stoves are manufactured with dual coating. The area between thésoasdithg
for air heating. The upper part of the outer coating includes vents for the heated awmutérheoating may
include ceramics or stone to highlight the design and improve the heat accumulation properties pfabe fire
stove. Some types of fireplace stoves have adapted the double-coating construction to heat warm service v
with an optional connection to the standard heating system. These fireplace stoves may be equipped wi
cooling loop to avoid overheating in case of power outages.

Fireplace stoves equipped with a separate intake of primary and secondary combustion air include
appropriate control elements. The primary air is taken to the burning fuel (usually through the ashpan and gr:
and is used for primary combustion. The secondary air supports combustion of residual combustible gases in
exhaust, increasing the output of the heater and significantly reduces the amount of pollutants escaping into
atmosphere. The secondary air is mostly taken to the area above the burning fuel. Its presesi¢becaald
air to roll around the inner side of the front glass. This process simultaneously prevents the blackening of
front glass. The secondary air also participates in the primary combustion process when the primary air intak
partially or completely sealed. Keep the primary air intake fully open at the beginning of the combustic
process, when the chimney draft is still weak. After the chimney heats up, you can partially corapéetely
close the primary air intake, based on the target output of the fireplace stove. It is also possible theeduce
fueling or limit the chimney draft by attaching a smoke shutter (a manual shutter in the fluenfiipg the air
intake to at most5%) to reduce the output of the fireplace stove. This is recommended especially for chimne
draft around and aboveOPa The secondary damper is intended to fully close the stove when it is not in
operation. The fireplace and ashpan covers must always be closed except for starting operatidoeheduhg
removing solid combustion remnants to prevent exhausts entering the room.

Some fireplace stoves are equipped with a heat accumulation exchanger, improving the efficiency of 1
fireplace stoves and maximally utilizing the fuel energy.



Some fireplace stoves are manufactured with a External air inEaeg.(This allows air to flow into the
combustion chamber in the fireplace stove from the extermils, technical rooms etc. Fireplace stoves with a The appropriate safety requlations for fireplace stove operation and installation must be adhatdo in
EAI are not dependant on the amount of air in the heated area. Thus, they not only contribute to a pleasp/l® FRUGDOFH ZLWK V61 HVSHELDOO\
atmosphere in your home, but also reduce energy expenses (since heated air already in the room is not
consumed). When installing the External air intake (EAI) outlet to the wall, it is important to make sure that the
pipe runs at a negative anglg¢from the product. EAI lines must be isolated.

Fireplace stoves witlcAl are very suitable for installation into low-energy houses. It is also possible to
equip the heating system of some fireplace stoves Eth with electronic combustion regulation to increase 311
comfort. This can additionally increase the combustion process and stoking intervals, increase opergtion safet

and prevent uneconomic heating and over-h_eating _of fireplace stoves (the shqtter of the central ar intake \ypen installing the fireplace stove in a place containing flammable materials belonging 8, caasdD,
controlled by a control unit and servomotor in relation to the current combustion phase and output exhayst required safe distance in accordance wjth 1 is 80cm from doors and?0cm in other

temperature). directions, unless otherwise specified by the manufacturer refer T@thaical sheet and the Name plate

3.1 Safe distance:

Safe distance of fireplace stoves from flammable materials

Warning: The fireplace stoves are not manufactured to provide continual heating and are intended for \ynen installing the fireplace stove in a place containing flammable materials belonging 6 cfaBsthe
periodic interrupted operation, mostly due to the need to empty the ashpan when the ash has cooled down. gistance must be doubled. Information on the degree of flammability of certain building materials is listed

) . i . _ _ y61 (1 501-1+A1/201Candy 61 . When the prescribed safe distance of the heater from the
*When connecting to an external air intake (from the outside), it is recommended to install double-acting flap fammable materials cannot be kept, it is necessary to use a protective screen according toy 6 1
with a silicone cuff with possibility of closing air intake. This will prevent corrosion due to moisture 1008/1997. ’

condensation when the product is not in use. The warranty does not cover damage caused by corrosion!
Attention, care must be taken to ensure that the damper is always open when the product is in operation!

Building materials sorted based on their reactivity with fire
Al or A2 JUDQLWH VDQGVWRQH FRQFUHWH EULFNV FI

3. Safety regulations B DNXPLQ +HUDNOLWK /LIJIQRV ,WDYHU «
C KDUGZRRG SO\ZRRG 6LUNROLW KDUGHQHG SI
The fireplace stoves may be used in normal environments in accordancg @vith -1 ed.2/2009In D VRIWZRRG FKLSERDUGY 6RORGXU FRUN ERDU

case of change of environment that could cause a temporary danger of fire or explosion (e.gnojeimy,
PVC, working with paints, etc), the fireplace stove must be put out of operation in time, i.e. before the
occurrence of the dangerous situation. Furthermore, the fireplace stoves can be used only after the room is , ,
thoroughly aired, preferably by wind draft. Distance from flammable materials. Table Technical sheet
A supply of sufficient amount of combustion air and room ventilation air must be ensured when the fireplace
stoves are in operation, especially with another heat device running simultaneously (8gprds. m® for
burning 1 kg of fuél When doors and windows are tightly sealed, this might not be the case! This is solved by
aCAl connected into a separate room. The regulation grate for combustion, ventilation and heating air must not
be obstructed. When stoking fuel, always open the door very slowly. You will prevent smoke and ash from © | W) O, |
escaping into the room. The fireplace stoves require casual attendance and inspection. @

EorF ILEUHERDUGY SRO\WWHUHQH SRO\XUHWKDQH

Flammable fuels must not be used for stoking or heating! In addition, burning plastic material of any kind,
wood materials with various chemical bonding agents (chipboards, etc) or unsorted domestic waste with
remaining plastics is prohibited taw no. 201/2012

Make sure to prevent children from handling the fireplace stoves during heatop. The fireplace stove ) - ® X

e e o

may only be operated by an adult person! OV u;;_a@ OFa 9_~® @If :;__,®ﬂ
LL =

During heating all handles and knobs must be operated using a pair of tongs, hook or by a haed pyotec 3.1.2  Safe distance of chimneys from flammable materials and building constructions

a glove (pot-holder) - there's a danger of burns! Objects made from flammable materials that could be set on fir he safe distance from door case covers and similarlv located building constructions from flammat
must not be stored on the fireplace stoves during operation and while hot. Please pay special attention whe y 9

handling the ashpan and when removing hot ash due to danger of burns! The hot ash must not get in con{FaegF“als and from pipeline installation including its insulation is at B@ain The safe distance from other

i . i 0 . ammable parts of the building construction at leédtm according toy 6 1 . This includes
with flammable objects - €.g. when throwing in communal waste containers. building materials belonging to clasd8sC and D as defined iny 6N EN 13501-1+A1/201(see table no.1)

ne same applies for walls and especially ceilings with plaster on a flammable surface, e.glanktesetc.!

, . . " T

When the fireplace stove is used only seasonally and with unfavorable draft or weather conditions, spe ) : )

attention must be paid when putting the stove into operation. When the fireplace stove is not in operation for en the prescribed safe dls_tan(_:es cannot be_ kept,_ the d‘?‘”gef of fire must be prevented througforonstru
solutions, non-flammable applications, heat-resistant insulations or protection screens.

longer period of time, the flue ways must be checked for obstructions before further operation.



3.2 Floor protection pipes and the chimney unless the chimney can be cleaned from other place, e.g. a roof or through dc
designed for this purpose.
Unless the fireplace stove is installed oh®% non-flammable floor, it is necessary to place the stove on a
non-flammable insulation mat, e.g. metal plate (at least 2mm thick), ceramics, hardened glass, stone, in order to
prevent the flammable floor to exceed a temperature ¢f &luring operation in accordance with6 1

4230/2014 4.2 Chimney connection
Accordingto 5.1.3.30fy 6 1 the insulation mat must exceed the fireplace by at least Before assembling the closed fireplace stove it is necessary to calculate that the chimneyioconsitume
- 30cmin the vertical direction from the stove stoking door. suitable for the installed fireplace stove nominal output as far as design, vent size and effectiveréeight
- 10cmin the horizontal direction from the stove stoking door. concerned.
Items made of flammable materials may not be placed on top of or at a less-than-safe distance from the
fireplace stoves. A suitable chimney (minimum profile, chimney draft, tightness, etc.) is a basic condition for the prope

functioning of the fireplace stoves. You should therefore contact a chimney sweeper before installing t
fireplace stove. Chimney values are included in the attached technical sheet. A smoke shutter or a draft requ

3.3 Chimney fire prevention measures: should be installed for chimneys with too strong a draft. Such a draft can cause problems during apegration,
intensive burning, high fuel consumption and can also lead to permanent damage of the fireplace stove.
Ordinary operation, especially with humid fuel, leads to the settling of ash and tar in the chimnegtifNggl The minimum effective height of the chimney for exhaust gas from the stéwe(imeasured from the hoop
regular checking and cleaning of the chimmeyaccordance with the government regulation no. 34/2016 to the chimney mouth). The chimney entry must be equipped with a chimney hoop. Consult the vent connect
Coll. from 225t January 2016increases the danger of fire. with the vent manufacturer. The vents must lead at [astbelow the lower ceiling. Connect the flue mouth
with the chimney in the shortest possible way so that the flue length is al#ho$the effective height of the
In case of ash or tar catching fire in the chimney, please follow this procedure: chimney (i.e.1.5m). Connect the flue tube and the knee together with an overlap in such a way that tr
- do not under any circumstances extinguish the fire with water as it would create an abnuooral Gt connections always agree with the exhaust gas flow, or abut using the connection rings. If the conrazting pi
steam and subsequently rip the chimney open passes through construction elements with flammable materials, it is necessary to use protective measure
- if possible, the combustion chamber should be covered with dry sand, which will extinguish the fire accordance withy 6 1 . The norm states that the flue pipe needs to rise to the vents in the directior
- close all intakes of air for combustion; if possible, cover the chimney. However, the smoke must nof exhaust flow with a degree of at least The tightness and firmness of the joints is crucial. The chimney and
accumulate back in the house stove connection must adhere §&N 73 4201/2016 ed.ZThe casing of the chimney must not exceed a
- contact your nearest fire fighting brigade to assess the situation and the necessity tib aspartire temperature of f &uring the highest operation temperature of the stove. The cross section of the flue pif
fighting emergency vents must not be larger than the cross section of the chimney vent and it must not narrow down in the direc
- do not leave the house until the chimney is burned up; regularly check the chimney temperatioee and of the chimney. If calculations show that the cross section of the flue pipe and chimney vent could be sma
course of combustion than the cross section of the exhaust throat of the fireplace stove, the cross section of the flue pipes will
- contact a chimney service before starting a new fire in the stove to assess the state of the chiaté®y andlowered immediately behind the exhaust throat of the fireplace stove, either gradually or ate pliscteThe
contact the manufacturer of the fireplace stove for inspection. flexible flue pipe from the materials in accordance with takle may only used in places where it may be
checked in accordance with y61 1/2016 ed.2and unless the flue pipe leads through an open air its
checkability must be ensured in accordance with  y61 . A vertical flue pipe may only be
4. Assembly regulations used in the cases listed in DQG y61
Warning: All local regulations, including requlations concerning national and European standats for The fireplace stove may be connected to a shared vent with a gas appliance for multi-layerschimney
this type of appliances, must be adhered to: accordance withy 6 1 16 ed.2
y61 - Fireplaces with open and closable furnace . . , , , o
y61 (1 $ $ - Built-in heating appliances and open fire inserts for solid fuel Leakage _of water_into the product when using a vertical flue with a chimnefunction is not a reason
y61 (1 $ - Room heaters fired by solid fuel for a complaint!
y61 H &himneys and connecting flue pipes - Design, construction and installation of _ _ _ . _ _ _ )
heating appliances When installing ROMOTOP spol. s r.o. fireplace stoves in the FRG_ in compliance with aréddef the
y61 (1 - Chimneys+General requirements DIN 18 896norm, the fireplace stoves can be connected to a shared chimney.
y61l (1 -1+A1/2010- Fire classification of construction products and building elements
y61 - Fire protection of heating appliances .
DecreeNo. 268/2011 Coll- Technical conditions of fire protection of buildings 5. Operation manual
5.1 Fuel
4.1 General

It is only allowed to burn wood in fireplace stoves in accordance witiNlav201/2012 Coll. To reach the

The fireplace stoves must be installed on a floor with an adequate bearing capacity. lfsting ex Nominal parameters of the heater, we recommend using dry logs with a diantetecofand length 020-30
arrangement does not meet this basic requirement, necessary steps must be taken (e.g. using a mdiMgnd with a humidity below20% (ideally 10%). Oven wood and chopped pieces of wood should be used

distributing the load). Make sure that there is enough space for cleaning the fireplace stove, connecting filey When starting the fire. Recommended humidity can be obtained by storing the chopped logssioivad lea
years in a ventilated shelter.



Fuel consumption is always stated in the technical sheet. Burning intensity is regulated by atomtaie

The fireplace stove should be heated to a nominal output stated in the technical sheet, i.e. the burning of,af a smoke shutter is installed, by limiting the draft in the chimney. Larger amount of tustrong draft

given amount of allowed fuel pérhour. Long-term excessive output could damage the fireplace stove. and air take might cause overheating and damage of the fireplace stove. Too weak draft leads to g
blackening or to a smoke escaping into the room when opening the door and stoking fuel.

Never use flammable fluids, coke, coal or any of the following types of waste as fuel: clophds,
plastics, plastic bags, soaked wood or wood-shavings, saw-dust or pellets! Warning: Fireplace doors must always be closed, with the exception of the first heating, stoking fuel ar
removing ash. When the fireplace stove is not in operation for a longer period of time, it is necedsaci to
that the flue pipes, chimney and combustion chamber are clear. In general, the heating up and cooling of
fireplace insert is accompanied by a specific sound; this is intended.

11Burning of the abovementioned material not only highly pollutes our environment butalso damages
the fireplace stove and the chimney!!!

. . L 5.4 Stoking fuel
5.2 Starting the fireplace stove for the first time

In order to prevent smoke escaping into the room when stoking fuel, please follow the following procedur

_ Before the first use all remaining stickers must be remqved, a_II accessories must be taken out of t_he aShp%%rroximately 5 or 10 seconds before opening the fireplace doors open the air intake regulators @migl then
fireplace and the same applies for the transport safety plinglastic cover plugs on threaded connections

: ————r slightly open the stoking doors, wait for few seconds for the exhaust gas to get sucked into the chimney and
are not functional, they are only used for transport.Check that bulk shutters for directing the draft, chamotte ,an fully open the door. When opening the stoking door, a special attention must be paid to the danger of

tiles and the barrier are set correctly (as they might have slipped from their correct positions cjregttca fire-brands falling out. After stocking fuel, close the door again. After the fuel starts burning (with egar fir

installation). Repair any defects you might find in setting, otherwise the proper functioning of the heater {§y,n the regulator back to its original position. The amount of stoked fuel should correspond to an hou

endangered. After setting the fireplace stove, connecting it to the chimney and, if need beingotiiec  5nsymption value for the concrete fireplace stove (see the technical sheet). Overheating can permane
exchanger to the warm-water set and filling it with a heat-carrying medium, start heatihgaowcontinue damage the fireplace stove construction.

for at least two hour. Leave the stoves and ashpan doors apgX 10-20mn) before and during the first

heating in order to prevent the sealing material to mix with the paint. The fireplace surface is covered-with heat Warning: To prevent exhaust gas escaping into the room during stoking add fuel after its burning down ¢
resistant paint. During the first heating, after becoming temporarily soft, the paint will everteatyne the glowing base.

hardened. During the soft phase the paint surface is more vulnerable to being damaged by a hand or other objectq

'XULQJ WKH ILUVW KHDWLQJ WKH ILUHSODFH VWRYH VKRXmat EH 3KHDWHG XS° ZLWK D VPDOO IODPH EXUQLQJ RQO\ D V
amount of fuel with a lower temperatufehe_entire process of first putting the product into_operation is
done with the maximum opening of the air supply. Therefore, the first two loadings ofuel should

correspond to the bottom limit of the recommended fuel batthYHH WDEOH 7(&+1,&3AI6+((7°rhe chimney draft (sucking exhaust gas from the fireplace stove) might be weaker during tHentransit

materials must get used to the heat load. You will prevent cracks in chamotte bricks, damage of the painbgﬁod’ i.e. when the outside temperature is higher thgh&during rainy and humid days or during gust airs.

deformation of the insert materials by a careful first heatifgjlowing loadings of fuel should then During this period the fireplace stove should be operated with the minimum possible fuel so that the fire, as w
correspond to the maximum allowed fuel batch ¥ HH WDEOH 7(&+1,&3%/ 6+((73 1RU QsEtl%%&Nl\(*nneyWrBﬂ could be improved by opening the air intakes.

hours. Thanks to these high temperatures (maximum performance), the paint iginforced. Hardening of

the paint on the fireplace stove might be accompanied by a temporary smell, which will disappear after a while. Tip: During this period a so-called atmospheric plug can be created in the chimney mouth due t the dr
conditions. The plug can caused smoke escaping into the room when lighting fuel. We recommend lettin
piece of paper burn down preferably in the upper part of the combustion chamber before tighkimglling.

Make sure the room is properly aired when burning the paint. Furthermore, @sure that no small This seemingly negligible smoke is enough to break through the atmospheric plug. Afterwards yeelgan fr
animals or birds are present in the room containing paint exhausts. We also recommenmagrning off light paper (or solid fire-starter) and be sure that even a humid chimney is clear.

aguariums air intakes during the first heating.

5.5 Operation during the transition period

In this period it is also possible to use the same lighting method as for the fireplace stoves without grate (w
no ashpan).

5.3 Kindling and firing

1. Fireplace stoves with grate - first put crumpled paper into the chamber and then lay chopped wood on it.
You can also used the solid fire-statieistart the fire. After starting fire, let it burn freely with all air regulation 5.6 Ash removal
elements operit is forbidden to use flammable liquid (oil, petroleum, etc.) for starting fire! After the fire
begins to burn and the draft is strong enough, bigger logs might be added without the danger of smoke. Continudake sure that the ashpan is cleaned when being half full in order to prevent the ash reaching too close tc
stoking the amount of fuel determined based on the nominal output of the fireplace stove. grate and thus damaging it. At the same time the ash would block the intake of air required for burnir
Removing ash from the ashpan should be carried out when the fireplace stove is cold and prefeyafoly read
2. Fireplace stoves without grate - only secondary air is used for burning; therefore wood logs need to e next heating. A vacuum cleaner designed for cleaning ash with a filter for small filtie @so used for
stoked first, then chopped wood and finally small cuttings and paper. After starting fire, let it burn freely with afleaning the cold ashpans or heater without ashpans. Ash from burnt wood can be used for compost:
air regulation elements opeit.is forbidden to use flammable liquid (oil, petroleum, etc.) for starting fire! fertilizing. Store the ash in closed non-flammable containers.
After the fire begins to burn and the draft is strong enough, bigger logs might be added without the danger of

smoke. Stoke no more than the amount of fuel determined based on the nominal output of the fireplace stove. Warning: Make sure that the ash does not contain any glowing remains of wood that could cause fire in t
waste container.




Warning: For some fireplace stove types the ashpan is located in a basin under the grate and cannot b&. Disposal of covers and the discarded product
removed from the side. The ashpan can be removed only when the heater is cold and not in operation. The
ashpan is accessible after lifting the grate. Packaging and the discarded product should be liquidated in accordance with law no. 125/1997 Coll. ¢
related regulations.
Be careful when removing hot ash!

Packaging:
6. Cleaning and maintenance a) wooden parts can be used for heating
b) plastic package is to be placed into a container for sorted waste
Your fireplace stove is a high-quality product and no significant defects will appear during normabaoperati c) screws and handles are to be taken to a waste collection station
Fireplace stove and flue system need to be checked and cleaned regularly and thoesaghlyniol after the d) bag with the separator of air humidity is to be placed to separated waste
heating season. Discarded product:

b) dismantled glass is to be placed into a container for sorted waste
b) sealing and chamotte boards are to be placed into communal waste

For cleaning and maintenance work you always have to make sure that the stove is not warm! c) metal parts are to be taken to a waste collection station
The surface of the fireplace stove is protected by flame-retardant coating. Tlikme-retardant coating

is not anticorrosive. Avoid direct contact with water, other cleaning agents, abrasives or solvents.
Clean the surfaces of the fireplace stove with a soft, dry cloth!

8. Warranty

Remember to read the attached guarantee certificate before you put your stove in operation. It conte
information about obligations that must be met for possible guarantee claims to be recognized.

_ The guarantee does not cover damage caused by incorrect operation.
6.1 Cleaning the glass

The cleanliness of the window is influenced not only by the using of suitable fuel, providing sufficient air
intake and chimney draft but also by the method of operating the fireplace stove. In this regpecimmeend
stoking only one layer of fuel and distributing the fuel as evenly as possible and as far from the glass as
possible. If the glass becomes dirty, try increasing the burning intensity by opening the aiamatdke glass
will clean itself.

Sooty windows can be cleaned in cold state using newspapers or wet cloth dipped in wood ash. Usually
also liquid cleaning agents are used for cleaning the stove window. But these may in some cases, depending on
the composition of the cleaning agent and its interaction with combustion residues (ash particles, etc.), harm the
gaskets and/or the glass-ceramics and/or the decoration colour of the fireplace viewing panel.

The producer is not responsible for damages, which are caused by attack in using of chemical agents.

6.2 Cleaning the fireplace stoves / disassembly of chamotte

All sediments in flue pipes and combustion space must be removed during cleaning. Repair, ideally by
removing, all fallen-off parts of the chamotte lining. The integrity of the chamotte lininghmusbnitored also
during the heating season. Spaces between individual chamotte fittings serve as a heat dilatation preventing
cracking of the fittings and must not be filled by filling material as was usual with older types of solid fuel
heatersCracked chamotte fittings are still functional until they fall out! Bulk shutter for directing the draft,
if used, should be removed during cleaning (this enables easier access to the space above them). The fireplace
stove cleaning (with the exception of glass) should be done without water cleaner, i.e. usingcouig va
cleaner or steel brushes. Any modifications of the fireplace stove are unacceptable. Use only spare parts
approved by the manufacturer. Disassembly of chamotte (see the Chamotte chamber). From time to time the
friction areas of the door hinge and the closing mechanism should be oiled using carbonic fat or grease designed
for high temperatures. Close the fireplace stove with corresponding slide valves when not in operation.

6.3 Cleaning the chimney

Each user of a solid fuel heater is obliged to ensure regular checkups and cleaning of the ichimney
accordance with the government regulation no. 34/2016 Coll. from 22anuary 2016.



1. Einleitung

D E Allgemeine Einbau- XQG % HGLHQXQJVDQOHLWXQJ |« Wir HodBhkeQunk HMeQlhnen, dass Sie eben unseren Kaminofen beschafft haben und grétoéiaren |
q . Gmb zugleich herzlich, denn Sie sind zum Inhaber eines Qua&liY N D P L Q Rrirth® Ronttdfy GmbH, eines
er Firma Romotop GmbH e KUHQGHQ HXURSILV FKlerQgew@®h.QRIHQKHUVWHO

8QVHU .DPLQRIHQ NDQQ QLFKW QXU DOV HLQH JXVIW]JOLFKH +H]
-JLOW DOOJHPHLQ I-U DOOGmbHHK(BILGJHHU/\)\MlKPGDV\BI-RCPRN\HSNIHQ E KUHV JVREMHNWY VWHLJHUW VRQGHUQ DXFK DOV

. ) Z (UKROX
,P DQOLHJHQGHQ WHFKQLVFKHQ 'DWHQEODWW VLQGmImf@VWPJKUOBéJtHﬁeanHEdﬂ@AaM&nérmmﬁerﬁQQ%'b\LF'\M%HQFPBEFWQBXQJ $O0OH YRQ XQV
DQJHI<KUW ZHUGHQ yBPI% 240/2002+A2/2005

'LH ORQWDJH GHU $QVFKOXVV XQG GLH .QEHWULHEDWKP H QB0 HPHQM SR @XH $HRM IBANMRIUAYEHGDY WHFKQLVFKH 'DWH @ E ODHAA
SRPRWRS *PE+ GXUFKJHI+KUW ZHUGHQ VLFKHUHQ %HWULHEV KDW VLFK GHU %HQXW]HU RUGQXQJVPI%

Einrichtung zu informieren. Bewahren Sie die Anleitung und das technische Datenblatt auf, um zu Beginn je
'LH .DPLOJIHOQ G+UIHQ OXU QODFK GLHVHU $QOHLWXQJ EHWULHEH®@HZHVBHWRRQ ZLHGHU GLH HUIRUGHUOLFKHQ .HQQWQLVVH I«U GLH

(V LVW QLFKW IXOIVVLJ EHL GHQ .DPLQJIHQ EHOLHELJH $QSDVVXNORARHEAX RUJXQHKPHQ

1. Einleitung *DUDQWLH I+U XQVHUH 3URG X N&V thss Bi2 idieUrHdleserLBadiendrigsanieitury des
2. Technische Beschreibung .DPLQRIHQV DQJHI*KUWHQ $QZHLVXQJHQ HLQKDOWHQ

3. Sicherheitsvorschriften
316LFKHUKHLWVDEVWIQGH

3.1.1 Sicherheitsabstand eines Kaminofens im Raum von brennbaren Werkstoffen 2. Technische Beschreibung

312 6LFKHUH $EVWIQGH GHU 5DXFKJDV O HénWn GaukddstiuRIgN e UHQQEDUHO :HUNVWRI |

32)X%ERGHQVEKXW] HU "DPLQRIHQ LVW I+U GHQ (LQEDX LQ XQWHUVFKLHGOLFKH
330D%QDKPHQ EHL .DPLQEUDQG S5SHVWDXUDQWYVY EHVWh RéWtop GhhbiHl W@d%h@qslhbchwertlgen Werkstoffen hergestellt-
4. Montagevorschriften Gusseisen, CORTEMWDKO XQG DXV 4XDOLWIWVEDXVWDKO XQG .HVVHOV!
4.1 Aligemein HARDOX-6 WDKO SURGX]LHUW 'LH 6WDKONRQVWUXNWLRQVREHUIOIF
4.2 Anschluss an den Kamin (Schornstein) IHXHUIHVWH /DFN LVW QLFKW NRUURVLRQVEHKMWihQ&k Jist 'hitU ¢
5. Bedienungsanleitung KHUDXVQHKPEDUHQ 6FKDPRWWSODWWHQ DXVJHNOHLGHW GLH
5 1 Brennstoff %HVFKIGLIJXQJ LQIROJH YRQ :IUPHGHKQXQJHQ YRU]JXEHXJHBO OHU
5.2 Erste Inbetriebnahme des Kaminofens IHXHUIHVWHP *ODV YHUVHKHQ 'DV *ODV HUK|KW QL FEsNod@rxddn G D
5.3 Einheizung und Heizung JHXHUV VRQGHUQ HUP|JOLFKW DXFK HLQH DQJHQHKPH hEHUWU
5.4 Brennstoffzulegung zugleich das Herausfallen von Teilen des brennenden Holzes und Austritt von Rauch in den Raum. [
5.5Betrieb im LaufH GHV hEHUJDQJV]HLWUDXP Feuerraumboden ist in der Regel mit einem herausnehmbaren Eisengussrost versehen. Vor dem Rost ist i
5.6 Beseitigung der Asche Regel eine Sperre gegen das Herausfallen und WWFKHQ GHV %UHQQVWRIIV DXI GLH
6. Reinigung und Instandhaltung Blech-E]Z .HUDPLNPXOGH DQJHEUDFKW %HL )HXHUUIXPHQ PLW 5R
6.1 Reinigung der Glasscheibe GHQ $VFKHNDVWHQ %HL EHVWLPPWHQ .DPLQRIHQW\SHQeNd@Q G
625HLQLIXQJ GHV .DPLQRIHQV $XVEDX GHU 6FKDPRWWEO|FNH XQWHUH 5DXFKDEI-KUXQJ HLQJHVWHOOW ZHUGHQ 'LH .DPLQJIHQ
6.3Reinigung des Kamins 5DXP ]ZLVFKHQ GHQ O0IQWHOQ ZLUG ]Xl_J /XIWH_UZIUI_DXQJ JHQXWIW
7. Entsorgung der Verpackung und des ausgesondertes Produkts :DUPOXIWDXVVWU|PHUQ Y &hteMddroHn@ Kerakiild bBX Bi¢inQuerkleidet werden, um den
8. Die Garantie '"HVLJQ ]X SUIJHQ XQG GLH :IUPHVSHLFKHUHLJHQVFKDIWHQ GHYV

.DPLQRIHQW\SHQ LVW GLH 'RSSHOPDQWHONRQVWUXNWLRQ GHU |
GHU $QVFKOXVVP|JOLFKNHLW DQ HLQ VWDQGDUGPI%LJHV +HL
$EN*KOVFKOHLIH JHJHQ hEHUKLW]XQJ EHL HLQHP 6WURPDXVIDOO
.DPLQ|IHQ GLH PLW JHWQOBQ®@®WNXIQGWLYHUEUHQQXQJVOMItW
HQWVSUHFKHQGHQ %HGLHQXQJVHOHPHQWHQ DXVJHVWDWWHW
JHI*KUW LQ GHU 5HJHO GXUFK GHQ $VFKHNDVWHQ XQG 5RVW
BHNXQGIUOXIW XQWHUVWeW]Whefs brdnnbaddn F3ase Qr) RaudhgasH idfolgededskrodie
+HL]JOHLVWXQJ GHV .DPLQRIHQV HUK|KW ZLUG ZDV JUXQGVIW]O
$WPRVSKIUH UHGX]LHUW 'LH 6HNXQGIUOXIW ZLUG YRU DOIGKBW C
'XUFK GLH 6HNXQGIUOXIW ZLUG GLH NDOWH /XIW DXI GHU ,QQHC
YHUKLQGHUW ]XJOHLFK GDV 9HUUX%HQ GHU *ODVVFKHLEH 'LH 6]
HEHQIDOOV DQ GHU SULPIUHQ 9HUEUHQQXQJ /DVVHQ 6LH GLH 3U
.DPLQ]XJ YRUKDQGHQ LVW JDQ] RIIHQ 1DFK GHP (UZIUPHQ GHYV
7HLO E]Z JDQ] VSHUUHQ MH QDFK GHU HU IR tleldist@gsraduziorung deg W |
.DPLQRIHQV NDQQ DXFK HLQH QLHGULJHUH %UHQQVWRIIPHQJH JI



Rauchklappe (manuelle Sperrklappe in der Rauchabfuhr, die den Luftkanal mé&ozversperrt) reduziert VRODQJH HU ZDUP LVW EHOLHELJH EUHQQEDUH *HIJHQVWIQGH DE
werden. Das ist voDOOHP EHL HLQHP .DPROQPxH P HKOHQEIBHUW 'HU 6HNXQBIBBX IQWFBPHBPKYWU PLW GHP $VFKHNDVWHQ XQG EHL GHU %HVE
LVW 1+U YROOVWIQGLJHY 6SHUUHQ GHV .DPLQRIHQV DX%HU BEHWMHKVE SEBEHEWHRRW Q J\HIH | DKXYH U BID %M $N\QOGKHGGEBU|I QLFKAMBLQ
$VFKHNDVWHQDEGHFNXQJ PVVHQ VWHWYV JHV FK@RBrevintQffAdldduy PLEM IS BRVRDKWHQGEH U GERWH LKEQTD % H I+U GHQ .RPPXQDODEIDOO

und Beseitigung fester Verbrennungsreste, um den Rauchgasaustritt in den Raum zu verhindern.
%HVWLPPWH .DPLQRIHQW\SHQ VLQG PLW HLQHP :IUPHVSHLFKHUB¢DsaddnKddibgtey HBentduagl @nd obiVschblgghteh KA %0 HIQMBWEH X BQVEHGLQJI X Q

/IHLVWXQJ HUK|KW XQG GHU ]XU PD[LPDOHQ 1XW]XQJ GHU % UH Q Q VAMiRdrkisafhkel ddr hbEtliebnaHne) O LQRIHQV ]X ZLGPHQ %HL HLQHU OIQJH!I
Bestimmte Kaminofentypen werden mit zentraler Luftzufitbd) KHUJHVWHOOW 'LHVH HUPHUQHXXWHS L(HL GKHXKHIQ LVW ]X sEHUSUIHQ RE GLH 5DXFKZHJH QLF
YRQ 9HUEUHQQXQJVOXIW LQ GHGQ )DXNUNDDOUH @ RPQ &X Tt HFEBH. MHIUAK XPHQ (LQ .DPLQRIHQ
mit ZLZ istnicKW YRQ GHU /XIWPHQJH LP EHKHL]WHQ 5DXP DEKIQJLJ 6LHYHLIPVWHWVRREWXQGFKWOEGRNY HIKWHQDDPHOWUHDIVIXVULOG 6LFKHUK
Erhaltung eines angenehmen Klimas in lhrem Heim, sondern reduzieren auch die Energiekosten (im Haus Wikbuhalten, vor allem:
GLH EHUHLWYV HLQPDO HU ZI BeiWed InskallstioQdes KeWralufizufbhy XAy &nvder Wand
ist darauf zu achten, dass das Rohr in einem negativen Wirfje P 3SURG XN W VHHLMXWHQ/:P'V\@I'@LFKHUKHLWVDEVWIQGH
isoliert sein. '
'DPLQ“HQLP_LVWQG U GHQ (LQEDX LQ, HQHUJLHDUWHUNW I Pooyft 4 V Wicbbh Bt ab@thhWeines kaminofens im Raum von brennbaren Werkstoffen
Komforts kann das HeizsysWHP EHVWLPPWHU .D Prhie|ekiriQcherl \W&rbrehnungsregelung
versehen werden.' LHVH HUP|JOLFKW ]JXVIW]JOLFK GHQ 9HUEUHQQXQJVSUR]%\(_'\LFXEES?_-—E@Q(HQ;WJVBQL ‘ggQ/OL]:,X gﬂ")@@'@ﬂﬁé@BH B D isH@r *H J
HeF | B Hﬁrgl
UDWX

XQG GLH %HWULHEVVLFKHUKHLW ]X HUK|KHQ XQG VRPLW XQZLUWYFKHBI|W \NVDW—]A/)E)Q)JGX wl.-ﬂ))?@)@rﬁhﬁﬁ(mv%& I‘xl’i'c':'h@ﬁ{gaﬁ)
zu verhindern (die Klappe der zentralen Luftzufuhr wird mit einer Steuerungseinheit mit Servomotor ify, einzuhalten. falls vom Hersteller nicht etwas anderes festgelegt ist, Teehaisches Datenblattund
PS GH

$EKIQIJLINHLW YRQ GHU DXJHQEOLFNOLFKHQ 9HWMH{]@S@Q@QQ%@KDVHpéqQCﬁ”(ﬁX\/WULWWVWH H U

Hinweis: .DPLQRIHQ KDEHQ QLFKW GHQ &KDUDNWHU HLQHU 'DXHUBUDQGKIHEIXRIGXRCp¥LEBR NG $BULBSE VEE E 8 @O and digse* H J
%HWULHEVXQWHUEUHFKXQJ EHVWLPPW YRUZLHIHQG ZHJHQ (QWORWY Q& S vNBEERNRUWHQV ek pBRL R MHH Nl O VETTY $MUgsd o E L
vorzunehmen ist. EN 13 501-1+A1/2010und y 6 173 0810/2016]X HQWQHKPHQ ,VW HV QLFKW P|JC

) vorgeschriebenen Sicherheitsabstand des Kaminofens von brennbaren Stoffen einzuhalten, ist eine Schutzbl
*Beim Anschiuy¥ DQ HLQH H[WHUQH /XIW]XIXKU YRP $X%HQ HPSIHKOHQ;ZLU HiLeH GRSSHOWLGENHQGH ODSSH PLW HLQHU
6LOLNRQPDQVFKHWWH ]X LQVWDOOLHUHQ PLW GHU O|JOLFKNHLW GLH /XIW]XIXKU ]X VFKOLH%HQ 'LHVY YHUKLQGHUW .RUURVLRQ

aufgrund von Feuchtigkeitskondensation, wenn das RrdV D X %0 H UD# Gafabtie Heziehf\sMh nicht . .
DX| 6FKIGHO GLH GXUFK .RUURVLRQ YHUXUVDFKW ZHUGHQ Elnstufungyon Baustoffen nachderBrennbarkeltsstufe
B Akumin, Heraklit, Lihnos, Itaver
3. Sicherheitsvorschriften C Laubholz, Sperrholz, Sirkoklit, Hartpapier, Umakart
- D Weichholz, Hol&y SDQSODWWHQ 6RORGXU .RUNS©ODW

'LH .DPLQ|IHQ G *@EeHMdeQUnQIRIWPRPY6 1 -1 ed.2/200%enutzt werden. Bei einer - I S 5ol -
bQGHUXQJ GLHVHU 8PJHEXQJ EHL GHE]ZXRKKS @RV LRQWIHMKBIQG H owvhg i RIST nlFpRigeiplajten, Styropor, Polyurethan
% EHL 9HUOHJXQJ YRQ /LQROHXP 39& EHL GHU $UEHLW teellify $SQVWULFKPLWWHOQ X | LVW GHU .DPLQRIHQ UHFK

YRU GHU (QWVWHKXQJ GHU *HIDKU DX%HU %HWULHE M MHAOJHEKHU'HU .DPLOQRIHQ GDUI GDQDFK HUVW QDFK
[+IWXQJ GHV 5DXPV DP EHVWHQ PLW =XJOXIW ZLHGHU LQ %HW U LME Y YT W 2 ]e5 e ¢ Datenblat

Beim Betrieb ist die Zufuhr einer ausreichenden Verbrennun@®MHQJH XQG /XIW ]XP /«IWHQ GHV 5DXPV
VLFKHU]XVWHOOHQ YRU DOOHP EHL SDUDOOHOHP 8%isiM tfLIME 6DW HLQHU DQGHUHQ :IlUPHHLQULFKWXQJ FD

9HUEUHQQHQ YRQ NJ %UHQQVWRII %HL JXW DEJHGLFK® HWHMH)HQVWHUQ XQG 7+UHQ PXVV HV QLFKW GHU )DOO VH
Problem wird mittels der aus einem getrennten Raum angeschlos3@xegeregelt. Ebenfalls das Gitter der
Verbrennungs- /¢« IWX@OWG +HL]OXIW GDUI QLFKW YHUVWRSIW ZHUGHQ glIQHW 6LH@G‘LH 7+U EHLP@):XOH@])H,Q GHV O @

Brennstoffs stets langsam. Sie verhindern somit den Austritt von Rauch und Asche in den Raum. Der
Kaminofen erfordert zeitweilige Bedienung und Beaufsichtigung.

)»U GDV (LQKHL]HQ XQG +HL]HQ G+UIHQ NHLQH EUHQQEDUHQ )O*VVLIJNHLWHQ EHQXW]W ZHUGHQ (V LVW ZHLWHU YHUERWHQ

beliebige Kunststoffteile, Holzwerkstoffe mit chemischen Bindemitteln (Holzspanwerkstoffe, usw.) und / oy
HEHQIDOOV XQVRUWLHUWHQ .RPP XQ D O DEes@zC201/F02M vero@MenyY WRITUHVWHQ X T JHPI%o 7~ A7
Achten Sie beim Heizen darauf, dass mit dem Kaminofen keine Kinder manigieren. Der Kaminofen q@ ) _® @
darf nur von Erwachsenen bedient werden! 7 ':r..:,@m w@,y h«@ " OFa *:_.,®,¢,
N4 <7 - 4

%YHGLHQHQ 6LH EHLP %HWULHE DOOH +DQGJULIIH XQG .Q|SUH PLW +LOIH HLQHU =DQJH HLQHV +DNHQV E]Z PLW GH
behandschuhten HaNdSHUEUHQQXQJVJHIDKU (V LVW YHUERWHQ DMidGHQ .DPLQRIHQ ZIKUHQG GHV %HWULHEYV



312 6LFKHUH $EVWIQGH GHU 5DXFKJDVOHLWXQJHQ YRQ EUHQQEDWAHIQ :HUNVWRIHIEBQORQGH XQG 5S5DXBRODEIXDH $XVIeKUXQJ XQG $¢
Baukonstruktionen Brennstoffverbrauchern
y61l (1 - Kamine - Allgemeine Anforderungen
6LFKHUHU $EVWDQG YRQ 7¢U]RogeotdpatéhUBdakbnsteaibtiQnéi @us Xorerinbaren y6l (1 -1+A1/2010- Brandschutzklassifikation von Bauprodukten und Baukonstruktionen
‘HUNVWRIIHQ XQG YRQ 5RKUOHLWXQJVLQVWDO O RMANMRQHDNstNQ VF K §6 1IGHUHQ ' | BeRndschétl@itdeMiwhtihgeh G

Konstruktionsteilen aus brennbaren Werkstoffen mifdlcm JH P 1966 1 . Es handelt sich um DekretNr. 268 /2011 Slg- THFKQLVFKH %YHGLQJXQJHQ I*U GHQ %YUDQGVFKXW
Baustoffe der Klass&, C undD laut y61 (1 -1+A1/2010(siehe Tabelle Nr. 1 'DV JLOW DXFK I-U
'l1QGH XQG KDXSWVIFKOLFK I+U '"HFNHQ PLW 3XW] DX| EUHBGREOUMMAIBQMWEEMOUXQG ] % DXI /IDWWHQ E]Z DX

.|QQHQ GLHVH $EVWIQGH QLFKW HLQJHKDOWHQ ZHUGHQ LVW PLW +LOIH YRQ EDXWHFKQLVFKHQ 0D%QDKPHQ XQEUHQQEDUHQ

O9HUNOHLGXQJHQ ZIUPHEHVWIQGLJHQ 'IPPXQJHQ XQG 6FKXW]EOHQGRBLEAHQUBOYYVHADRY Y RUpEEEIKRHP LW HQWVSUHFKHQGHU 7UI
YRUKDQGHQH =XVDPPHQEDX QLFKW GLHVH XQHUOIVVOLFKH %HG

32 )X%ERGHQVFKXW] JHHLIQHWH OD% QDKPHQ ]X WikeHUhté@age jur YerteduHgQXr\BdlXstudg). Beim Einbau
LVW DQJHPHVVHQHU =XJDQJ I-U GLH 5HLQLJXQJ GHV .DPLQRIHQV
Ist der Kaminofen nicht auf00% XQEUHQQEDUHP )X%ERGHQ HLQJH E Ditardage Vv W falisudiesex night vonreineippdengpStelenpa) B. vom Dach bzw. mit Hilfe einer zu diesem Zweck vorgeseher
zu stellen, z. B. Blech (Dicke mind. 2 mm), Keramik, Hartglas, Stein, so dass die Temperatur des brennbarémnU JHUHLQLJW ZHUGHQ NDQQ YRUJXVHKHQ
) X %0 E RIG AGAV beim Betrieb nicht f & EHUVFKUHLWHW
4.2 Anschluss an den Kamin (Schornstein)

*H P | %0 y61 PXVV GLH '"IPPXQJVXQWHUODJH GHQ )HXHUUDXP PLQG XP
- 30cmLQ VHONUHFKWHU 5LFKWXQJ XU .DPLQRIHQW-U Vor der Montage eines geschlossenen Kaminofens ist anhand einer Berechnung nachzuweisen, dass

- 10cmLQ SDUDOOHOHU 5LFKWXQJ ]XU .DPLQRIHQW+U *EHUVWHKH®PLQNRQVWUXNWLRQ PLW LKUHU $XAMQKZXQIVDPHeH +GKIK GHIW N
einzubauenden Kaminofens entspricht.

Auf den .DPLQRIHQ XQG LQ NOHLQHUHQ $EVWIQGHQ DOV GHU 6LFKHUKHLWVDEVWDQG GeUIHQ NHLQH *HIJHQVWIQGH DXV
brennbaren Stoffen gestellt/gelegt werden. 9RUDXVVHWI]XQJ I-U GLH RUGQXQJIVPI%LJH )XQNWLRQ GHV -DPL
OLQGHVWTXHUVFKQLWW .DPLQ]XJ 'LFKWLAded Anowinuig Ihtes KRnrtdféns6 L |
einen Rat bei Inrem Kaminfeger. Die erforderlichen Kaminwerte sind dem anliegenden technischen Datenb
33 0D%QDKPHQ EHL HLQHP HXHU LP .DPLQ 6FKRUQVWHLQ zu entnehmen. Bei zu starkem Kaminzug ist es angebracht, eine geeignete Kaminklappe bzw. eir
Kaminzugregler einzubal@ =X VWDUNHU .DPLQ]XJ NDQQ HLQH 8UVDFKH YR
' IKUHQ GHV ODXIHQGHQ %HWULHEYV YehtenDBreonstbff BéldenGiehUm %amn@mX WHRW H QRIQY HR 9HUEUHQQXQJ GHV [X KRKHQ %UHQQVWRIIYHUEUL
5X% XQG 7HHU DQ %HL 9HUQDFKOIVVLIXQJ GHU UHJHOPHRL%H dcampgjenszw 6aue hakenc 5HLQLIXQJ GHV .DPLQV

Regierungsverordnung Nr. 34/2016 Slg. vom 22.1.2018 UK |KW VLFK GLH :DKUVFKHLQOLFKNH 1Q¥HE U HWWkluDLGIANW P Bden-Rakidhgasabrug DomLKQrinbtedSsh (gemessen vom
Kamin. .DPLQDQVFKOXVV ELV ]XU .DPLQP*QGXQJ '"HU .DPLQDQVFKOXV\

Anschluss an den Rauchgaskanal ist mit dem Rauchgaskanalhersteller abzustimmen. Der Rauchgaskan

Beim Entt ODPPHQ YRQ 5X% XQG 7HHU LP .DPLQ LVW ZLH IROJW YRU]XWiRdestend cm XQWHU GHU '"HFENHQXQWHUVLFKW KHUDXV]XI«KUHQ 'HU
-DX!I NHLQHQ )DOO PLW :DVVHU O|VFKHQ GDV Z*UGH ]XU %LOG XM UWHL\OWMIHQ EFH 0@ &K HIRQ : bl ¥ @ XH YWHRUGE L3 Qx QEREED VXL GN WM DPBHOF KD
DQVFKOLH%HQGHQ =HUUHL%HQ GHV .DPLQV I+KUHQ darstellt (d. h.1,5 m). Die Abzugsrohre sind gegenseif GLFKW PLW hEHUODSSXQJ ]X Y/
-IDOOV HV P|JOLFK LVW LVW LQ GLH JHXHUVWIWWH WURFNHQHU64RRE 1XCDNN.@WHIHKE QRKOWHADMHAKHQV]XC BV BRHBKIDVVWU |F
-DOOH 9HUEUHQQXQJVOXIW]XIXKUTXHOOHQ O|VFKHQ IDOOV HV PHYGLRAGCXQW UWERJIHO P LYH PEAKIIMNHODHVIE U B QGPERIARV W LN G XU

Ansamm|ungvonRaumimHausnichtzur[:mgehaben’ SChUt]PD%oQDKPHQ?GJHP'%o ]X WUHIIHQ I1RUPJHPI% VROO GLH 5D.
- die lokale Feuerwehr informieren, um zu beurteilen, ob das Ereignis der Feuerwehrbereitstieddenu GHV 5DXFKJDVNDQDOV LQ 5LFKWXQJ GHU 5DXFXWHLNWQ | FoXQed HRIMQ
ist, die Dichtigkeit und Festigkeit der Verbindungsstellen. Der Kamin und.d2PLQRIHQDQVFKOXVV
- bis zum Ausbrennen des Kamins das Haus nicht verlassen, die Kamintemperatur und deéh 1 HBQWVSUHFKHQ 'HU .DPLQPDQWHO GDUI EHL GHU
OHUEUHQQXQJVYHUODXI VWIQGLJ NRQWUROOLHUHQ KIKHUH 7HPSHURWXIZHDWOWQ 'HU 4XHUVFKQLWW GHU 5DXFKDE]>

- nach dem Ausbrennen vor erneutem Einheizen mit dem Kaminfegerdienst Kontakt aufnehmen und denerschnitt des Kan@ OXIWNDQDOV VHLQ XQG GDUI VLFK QLFKW LQ 5LFk

Kaminzustand beurteilen lassen, mit dem Kaminofenhersteller Kontakt aufnehmen und den Kaminof@hhand einer Berechnung nachgewiesen, dass der Querschnitt des Rauchabzugkanals umidsikkeiar
untersuchen lassen. sein kann, als der Querschnitt des Rauchabzugstutzens des Kaminofens, ist der Querschnitt des Rauchal

unmittelbar hinter dem Rauchabzugsstutzen des Kaminofens mit Hilfe eines kurzen Anlaufs bzw. eines Spru
]X UHGX]JLHUHQ (LQ IOH[LEOHU 5DXFKDE]AL 8aX\iurGad BtellenUdenuiztR | |

4. Montagevorschriften werden, an d®O HQ GHVVHQ .RQW U RGIQHY 8 H P | %o JHEGKUOHLVWHW ZHUC
GHU 5DXFKDE]XJ QLFKW GXUFK IUHLHQ 5DXP JHI+KUW ZLUGI.2BVW
+LOZHLV %HL GHU OROWDJH GHV .DPLORIHQV Viunlen 20w |UWOLFKHQ 9 RM&zurtellen.\ Esepkrechter Rauchabzug darf nur in denin X QG y61

Vorschriften, die nationale Normen und EU-LRUPHOQ I+U GLHVH $UW _ YRO 9HUE UD #BRZPAY G KYWMHR NWRPHQ EHQXWIW ZHUGHQ

allem: Ein Kaminofen kann an einen gemeinsamen Luftkanal mit einem Gasverbrdagherehrschichtigen

y61 -.DPLQH PLW RIITHQHU XQG JHVFKORVVHQHU )HXHUVWI_leVL)—%H JHPI% V61 HG DQJHVFKORVVHQ ZHUGHQ
y61l (1 $ $ - Einbauheizverbraucher und Kamib® VIW]H IeU IHVWH %UHQQVWRIIH

y61 (1 $ -9HUEUDXFKHU I«U IHVWH %YUHQQVWRIIH ]XP %HKHL]J]HQ YRQ :RKQUIXPHQ




Das Austreten von Wasser in das Produkt bei Verwendung eines vertikalen Rauchkanal mit
.DPLOIXONWLRO LVW NHLO *UXQG |I-U HLQH %Y HVFKZHUGH %HLP $XVEUHOOHO GHV /DENV LVW RUGOXOQOJVPI%LJH /«IWXQ

VLEKHUIXVWHOOHQO GDVV NHLOH NOHLOHQ +DXVWLKHEHKt auth 9|

Bei der Installation von ROMOTOP GmbHDPLQ|IHQ LQ GHU %5' LP (L ONA®EE PL \é/mﬁéqlgns%vgrpcﬁe Luftversorgun'g_ von Alguarien auszuschalten.

Artikel 6.22N|QQHQ GLH .DPLQI|IHQ DQ HLQHQ *HPHLQVFKDIWVVFKRUQ
5.3 Einheizung und Heizung

5. Bedienungsanleitung

1. Bei einem Kaminofen mit Rost - geben Sie in den Feuerraum zuerst zerknittertes Papidralnteinsc
Sie auf das Papier Holzsplitter. Zum Anheizen kann audvV WHU YHXHU]J*QGHU EHQXW]W Z
dem Einheizen das Feuer bei offenen Luftregulierungselementen frei aufbrésiest verboten, zum

. ) ) : : LQKHL]JHQ 10VVLIJH %YUHQQVWRIIH %H Q]L QobabHlasUFeu@rHaxifBrenit urid
Erreichen der Nennwerte des Kaminofens ist es empfehlenswert, trockene Holzscheite mit dem Durﬁ‘hmesse{' . _ 0 . |
8cm XQG LQ G RA30 k@t mit niedrigerer Feuchtigkeit, 229% (optimal sind10%) Reisig und  9e0-JHQG =XJ YRUKDQGHQ LVW N1@QddQueidénioitht tihss BEORIEIKIA tel Raum

klein gespaltenes Holz ist lediglich beim Anheizen zu verwenden. Um das Holz richtig zu trocknen, sind d?éJStr'tt' Legen Sie stets die festgelegte Brennstoffmenge nach der Nennleistung des Kaminofens zu.

JHVSDOWHQHQ +ROJVEKHLWH PLQGHVWHQV =EHU  -DKUH XQWHU HLGHE JFLR Kainofh'cAnd Rod® Rif'tuliB8iRehTedifF k 6LH sHNXxQGIuoxiw aHG

,Q GHP .DPLQRIHQ LVW ELV ]X GHU LP WHFKQLVFKHQ 'DWHQE@'I?WC\;/\)_'.% H%H#%Wﬁp J1U|-|oé‘l’:é'uéérﬂbl_e;\’/mg]fLﬁfgeLgﬁﬂ#bAﬁe VIKOL H*RHQG NOF

, n sie, Nac eiz%n das er ementen Trei aufBEensen.
Verbrennung der gegebenen Menge des erlaubten BrennholzésStumde. % HL ODQJ]JHLWLJHU = N é?‘% gl-ﬁq . 0
hEHUODVWXQJ GURKW %HVFKIGLIJXQJ GHV .DPLQRIHQV ﬁ%U%RWJ XP (LQKHLIHQ 10-VVLJIH %UHQQV\MRXW3ohlt Q4d. Reues H V

DXIEUHQQW XQG JHQ+JHQG =XJ YRUKD Q Gug€edt WatdenNJIPOdA detRakcH U

$O0V_ %UHOOVWRIlI G+UIHO OLH EUHOOEDUH )O+VVLJINHIWSQ 'Z”u?fﬂuf}a“m.??ﬁ”d}tH"egcﬂ]‘zg'eSéelt:slﬁ“SE?ﬁge"?égﬁ?@rennsmﬁmenge nach der Nennleistung des Kamino
+RO]VSDOSODWWHO _XOVWVWRII 7:WHOQO EHKDOQGHOWHNHKROE]E]Z VHOEVWVWIQGLJH +ROJVSIQH 6

Pellets benutzt werden! 'HU %UHQQVWRIIYHUEUDXFK LVW VWHWYVY LP WHFKQLVFKHQ

OHUEUHQQXQJVLQWHQVLWIW PLW GHQ %HGLHQXQJVHOHPHMYEHQ

IDOOV LQ ,KUHP 2IHQ HLQH 5DXFKNODSSH HLQJHEDXW EXW XQ® #>

9HUEUHOQOX0J GHUDUWLJHU :HUNVWRIIH Y HUWFKRXOWHNV @ IEFHWFRGSUIWONKUKKEPRB QQ hEHUKHL]XQJ XQG %HVFKIGLIJXQJ GHV

auch den Kaminofen und den Kamin!!! YHUXUVDFKW 6FKZIU]XQJ GHU 7UVFKHLEH E]Z $XVWULWW YRQ 5
beim Zulegen in den Kaminofen.

5.1 Brennstoff

,Q .DPLQ|IHQ GDWQ OKKHUHRQ@VWLP P X Q. FOL/RAD1G Sgvetiravint Wefden. Zum

5.2 Erste Inbetriebnahme des Kaminofens ) )
Hinweis: 'LH )HXHUUDXPW-U PXVV VWHWY JHVFKORVVHQ VHLQ

Vor der ersten Inbetriebnahme sind etwaige Aufkleber vom GGasEHK|UWHLOH DXV GHP $%#’I’<"I@I@[§/\VWIJ|@XQJ'T'JXQJ XQF; WHVHLWLIXQJ GHY dés/Iraknkoferthittientd 1StG H
JHXHUUDXP ]X EHVHLWLJHQ GDVVHOEH JL OMle RutftstofisAbdetkstdienJ H 7 0D VAR WHR KL i € g'lhg XUFKJIQJLINHLW XQG 6DXEHUNKEW J&H
DO GHO *HZLOGHYHUELOGXOJHO VLOG OLFKW_IX@NEH\RWQIER BRI - | M SoNerse; %%quGWU‘b%Q\)i RPUSXVN+KOHQ GHV .DPLQHLQVDW]HV ZLUC
Sie nach der Abbildung aus dem technischen Datenblatt, ob die lose gelagerten Zugumlenkungsblendh keinen Mangel.
6FKDPRWWEO|FNH JJI GLH 6SHUUHQ ULFKWLJ DQJH Rgi® @Endpo LQG HV EHVWHKW GLH O0|JOLFKNHLW GDVV VLH
bzw. bei der Installation in die falsche Position gerutscht sind). Falls Sie deren fehlerhafte Anordnung -4 Brennstoffzulegung
feststellen, bringen Sie die Bauteile in die richtige Position, andernfalls ist die richtige Funktion der _ _ _ _ _ o
+HL]YRUULFKWXQJ JHIIKUGHW 1DFK GHU $XIVWHOO Xayin, Gfv .D P4 \@fﬂ;?ﬁungﬁzﬁé‘ﬁt@w%% 9N9gs ¢ dgnyfrgum beim Zulegen empfehlen wir: Etwa 5 bis .
$QVFKOLH%XQJ GHV $XVWDXVFKHUV DQ GDV :DUPZDVVHUV\VWHP ﬁd? RUH BB O R PFRWSHEYP) HIYB YU WA PN PGl kg X TWUHIOHU
heizen Sie ein und heizen sie mindestens zwei Stunde "mit kleiner Flamme". Lassen Sie vor soufeites,a | /TQHQ HLQLJH 6r s0ke daQRaLidNgaN Richt in den Kamin abgezogen wird und erst danach d
HUVWHQ (LQKHL]HQ s Gdwit desUAsehekdstedsHein wenig offea. (1-2 cm) damit das 7+U YROO [IIQHQ 1DFK GHP glIQHQ GHU 7+U LVW VWHWV DXIPHUN\
'LFKWXQJVPDWHULDO QLFKW DP /DFN DQKDIWHW )+U GLH 2EHUIOTRRKH %W%BE?@&!?P'J* GlliP\FK.DCPHL%F%HSQQZWV%EMQ(PW%U@@WKH@HBL$
J)DUEH EHQXW]W GLH QDFK GHP HUVWHQ (LQKHL]HQ. IoRéufe deRU-ERYIRRYYRLY - RKQH I SPBPLINPOKEBW GHQ SHJOHU ZLHGHU LQ
3KDVH GHV :HLFKHUGHQV EHVWHKW HUK|KWH *HIDKU GHU /D,:NR@Jgﬂ;g@gmﬁr@ppgt@‘fﬁs?pﬁquglnfgw@twerp@wdqgw@rawﬁ%qgJe@/ﬁlﬁgemﬁa@mﬁens entsprechen (si
Gegenstand. Beim ersten Einheizen ist der Kaminofen mit kleiner Flamme, mit einer kleineretffChNISFKHV "DWHQEODWW = %HLP hEHUKHL]HQ NDQQ GLH 2IHQNRQVW
Brennstoffmenge und bei niedriger Temperatur zu beheRen.ganze Prozess der Inbetriebnahme des _ _ 0
3UR G XNWV b¥ibvd) QI | WQ HiitAdfuhr. Erste zwei Nachlegen sollten der Mindestgrenze des Hinweis: hEHUPI%LJHU $XVWULWW GHU 5DXFKJDVH LQ GHQ SDXP |
HPSIHKOWHO %UHOOVWRIIV HOWVSUHFKHO _ \$IOHOKH ODXVFHCUA DIORHK © + YEMIERR VAR D E 8 B @ HVVHQ SEEUHQQH Qrdénl V. DXI JO+KHQGH 3$VFk
GLH :IUPHEHODVWXQJ JHZ|KQHQ 'XUFK YRUVLFKWLJHV $QKHL]HQ YHUKLQGHUQ 6LH (QWVWHKXQJ YRQ 5LVVHQ LQ GHQ
6FKDPRWWEO|FNHQ %HVFKIGLJXQJ GH VialdhElél EinkalronsHubiaP B WL\WRE YRQ ODWHU
5 +6 Nachlegen sollten Maximalmenge des Brennstt¥  VLHKH A7HFKOLVFKHVY DWHQEODWWWHbHMEY kBJRP YRV hEHUJDQJIVIHLWUDXP
t 6WXOQOGHO HOWVSUHFKHO -HWIW ODFK GHP IRAKOB IR WE KIXU BEhXQIG 6L H LPPHY GLHéH
GHU KIFKVWHO 7THPSHUDWXUHO __OD[LPDOOHLVW X\Das Ausbreimen deéy ] X U B x\PIWREY @ YBRNIVIHLWUDXPV JJI EHL f&pK HedriedsctK %t Q V
KaminofefQODFNV ZLUG GXUFK YRU*EHUJHKHQGHQ *EOHQ *HUXFK EHJJHEWHRWH @G P1Qv ERb \éWP\HN("hFU\E#sz"LFC&];eGLFRAﬁ NDQQ VLFK XQWHU

aus dem Kaminofen) verschlechtern. Es ist empfehlenswert, den Kaminofen in diesem Zeitraum mit ¢




NOHLQVWP|JOLFKHQ %UHQQVWRIIPHQJH |]X EHWUHLEHQ XP GXUFK g!DYXQH UEHW0M HW] XU X @ DSt BiCERitur @D Phi{eQ cBitexh BRI Wit Holzasche.

DXFK GHQ .DPLQ]XJ YHUEHVVHUQ ]X N|QQHQ hEOLFKHUZHLVH NRPPHQ EHLP 5HLQLJHQ GHU .DPLQVLFKWVFKHL
'LHVH N|QQHQ MHGRFK LQ PDQFKHQ )IOOHQ DEKIQJL Jel¥ &ddessed =)

Tipp: In diesem ZetUDXP NDQQ VLFK GXUFK =XJHLJHQVFKDIWHQ GHV .DRERV HOY IGHNK QD PRIQP «DHEIXEIUIH B QX QY RIUFNVWIQGHQ $VFKHSDUWL

DWPRVSKIULVFKHU 6W|SVHO ELOGHQ 'LHVHU 6W|SVHO NDQQ G D Wid GRRdamX iht@dar Ri©QDEKDr i@ der Hanissizitsehdbe amyrdite@ K HL]H Q

YHUXUVDFKHQ (V LVW GDKHU HPSIHKO H Q WkZzdrknittertas FPbbied Han besteK H L] HHQU ] ¥ HU VW HHOLGH BWW U ITJW NHLQH 9 H UMDIQWARARID WiteiQ\erwehtuBg-rohG H Q

LP REHUHQ JHXHUUDXPEHUHLFK YHUEUHQQHQ ]X ODVVHQ 'LHVH UchéRikdHenSofieb edistéherQJH 5DXFK JHQsJW ]XP 'XUFKVWR % HQ

GHV DWPRVSKIULVFKHQ 6W|SVHOV $Q Vdak PapidrgbEnQdehi\D\§ B UP THX RER B G4HGHQNH Q

DQ]*QGHQDXREHMILQ IHXFKWHU .DPLQ HQWVSUHFKHQG GXUFKJIQJLJ 6¥WHLQLJXQJ GHV .DPLQRIHQV $XVEDX GHU 6FKDPRWWEO|FNH

,Q GLHVHP =HLWUDXP NDQQ EHLP (LQKHL]HQ DXFK HUIROJUHLFK G#HL 9RH/J DSHL QU HD VDO GQ & LHQ $EIO@H HIRVAI HRKQRKY GHQ 5DXF
Aschekasten) benutzt werden. Herausgefallene Teile der Schamottaustdad X QJ VLQG ]X UHSDULHUHQ DP EHVWHC
GHU 6FKDPRWWDXVPDXHUXQJ LVW HEHQIDOOV LP /DXIH GHU +HL]
HLQJHOQHQ 6FKDPRWWEO|FNHQ GLHQHQ ]XU :IUPHGH&KIUeQJIH® G X
5.6 Beseitigung der Asche %O|FNHQ XQG G*UIHQ QLFKW | % GXUFK ) OOPDVVH DXVJHI-OOW
l+U IHVWH %UHQQVWRAVH JI+HE GERIO PZADWWEO|FNH YHUOLHUHQ QLFKYV
Achten Sei darauf, dass Sie den Aschekadtet@ WOHHUHQ QDFKGHP HU ELV LQ G g&hz+he@dlsfalleryt RADr OenhpieWen, Gli2iP dél/ Kamikbofenreinigung die losen Zugumlenkungsblenden
$VFKHNHJIJHO QLFKW ]X QDK ]X GHP 5RVW DQZIFKVW XQG GHU 5R kevdusQunEhtiah, @Glisisie Keinderd Kadindf¢ix vthaiddn/ $ind | (@ur EkéicAterun@ de'sLAigangs zu dem R
$VFKH Z*UGH ]XJOHLFK GLH =XIXKU GHU HUIRUGHUOLFHKHSDaHUEKNHDOXQJIJZER I WsEHRGAQ@HUGHLIQWU JXORIK KMINYVWIHPLQRIHQV tubyki H U
EHVWHQ LQ NDOWHP =XVWDQG ]X HQWOHHUHQ DP EHVWHQ EHLYBHUHOQRPPHQHLWXXRQIPGEGWU +QOAKY WIHIH YL QWIBIXIKVD X JHUVGEHZ YRC
Reinigung des Aschekastens in kaltem Zustand ist ebenfalls ein Aschesauger mit Kleinpartikelfiltet.geeigneDPLQRIHQV VLQG XQ]XOIVvVvLJ (V VLQG DXVVFKOLH%OLFK YRP
+RO]J]DVFKH NDQQ I-U "RESRYWVEHY}XWDWVZHUGHQ 'LH $VFKH LVW L®XVYHEDXKGCRVYVHREXKDP X\WQWEIDQEND UHIHKH 6FKDPRWWNDPPHU 6FKP
%HKIOWHUQ DXI]XEHZDKUHQ 6FKOLH% PHFKDQLVPXV YRQ =HLW ]X =HLW PLW NRKOHQVWRIIEk
THPSHUDWXUHQ ,VW GHU .DPLQRIHQ DX%HU %HWULHE VFKOLH%
Hinweis: 9RU GHU (QWOHHUXQJ GHV $VFKHNDVWHQV LVW ]X *EHUSU*IHQ RE HU NHLQH JO*KHQGHQ $VFKHUHVWH HQWKIOW
GLH )HXHU LP $EIDOOEHKIOWHU YHUXUVDFKHQ N|QQWHQ
6.3 Reinigung des Kamins
Hinweis: Bei bestimmten Kaminofentypen befindet sich der Aschekasten im Raum unter dem Rost, ohne
dass er seitlich heraus genommedtHUGHQ NDQQ 'HU $VFKHNDVWHQ LVW QX4HGEHHL %DDQXWMNFPEK WAV 24HR]IJHUIWY 1«U IHVWH %YUHQ GWWRDOHALK
herauszunehmen. Der Zugang zum Aschekasten ist nach dem Abklappen des Rosts frei. JHPI% 5HJLHUXQJVYHUR USBQuAM2ZPR.1.2D16icherzustellen.

%HL GHU %HVHLWLIXQJ YROQO KHL%HU $VFKH LVW PLW HUK|KWHU 9RUVLFKW YRU]XJHKHQ
7. Entsorgung der Verpackung und des ausgesondertes Produkts

6. Reinigung und Instandhaltung LU HPSIHKOHQ LP 6LQQH GHV *HVHW]HV 1U 60J XQG GHL
Art der Entsorgung der Verpackung und des unbrauchbaren, ausgesonderten Produkts.

IhrKDPLQRIHQ LVW HLQ 4XDOLWIWVSURGXNW XQG EHL QRUPDOHP %HWULHE HQWVWHKHQ NHLQH JUXQGVIW]JOLFKHQ 6W|UXQJHQ

(V LVW QRWZHQGLJ GHQ 2IHQ XQG 5DXFK]*JH UHJHOIPISHIWILRGE SWXMEHBUKUIA OLFK YRU XQG QDFK GHU +H
und reinigen. a) Holzteile der Verpackung zum Heizen benutzen

E GLH .XQVWVWRIIYHUSDFNXQJ LQ HLQHQ &RQWDLQHU I[-U JHW

Nehmen Sie die Reinigung und IWWDQGKDOWX0QJ VWHWY EHL DXVJHN+.KOWHP .D® Schruybpegurdigiter beim Altstoffhandel abliefern

'lH .DPLQREHUIOIFKH LVW JHVFKeW]W GXUFK HLOH KLW]HEva@lQ%LL'jﬁ'WE‘HEJHWlI—GK*I?Q@(AWI!)W&%\Q—J]NHENVVVHSDUDWRU DOV JH\

KLWIHEHVWIQGLJH 2EHUIOIFKHQEHKD QG O XadeidénhVBieQllrdkteMKAdtRKI U R V L

mit Wasser, anderHQ 5HLQLJXQJVPLWWHO 6FKHXHUPLWWHO RGHU /[VXQJV P §fffagausbauen und in einen Container mit getrenntem Abfall geben

'LH 2EHUIOIFKHO GHV 2IHOV UHLOLJHO 6LH PLW HLQHP ZHLFKHQ WBRETKEYXQ Y XREL 6FKDPRWWEO|FNH DOV .RPPXQDODEIDOO HQW
c) Metallteile beim Altstoffhandel abliefern

6.1 Reinigung der Glasscheibe 8 Garantie

$X| (UKDOWXQJ GHU *ODVVFKHLEHQVDXEHUNHLW KDW DX%oHU,ﬁ@F;?\%mm%bo\%lL ‘?H"ﬁlbg?\m?#ﬁgﬁ@@@”&@@hﬁ@gﬁgﬂﬂ@"Jﬁj&gﬁnheglf‘gf&'\ij

ausreichenden Verbrennungsluftzufuhr und des entsprechenden Kaminzugs auch die Art, wie der Kaminoéngrkannt werden

bedient wird, Einfluss. Wir empfehlen in diesem Zusammenhang nur eine Brennstoffschicht zuzulegen, so das ' 0

GHU %UHQQVWRII ZRP|JO L F Kind GHeiltFukd Wit vdmLGRas) st XBeiMdibchmutzung des 07 KIGHQ  GLH GXUFK IDOVFKH %HGLHQXQJ HQWVWHKHQ XQWHU
*ODVHV EHLP +HL]HQ HPSIHKOHQ ZLU GXUFK GDV glIQHQ GHV /XIWUHJOHUV GLH 9HUEUHQQXQJVLQWHQVLWIW ]X HUK|KHQ
GLH *ODVVFKHLEH ZLUG PHLVWHQV VHOEVWWIWLJ JHUHLQLJW
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1. Introduction

ORGH GYHPSORL JpQpUDO SRXU OYLQVWDOODRXVR@XM WHOHUH QRN VY HYWD K RHILO RSWp SRXU QRWUH SRrOH HW

RSULpWDLUH GT1XQ SRrOH j ERLVY GH TXDOLWp H[FHSWLTF

e devenir
GX SREORLYV GH OTHQWUHSULVH 5RPRWR§5[%%$ 5 HV PHLOOHXUV IDEULFDQWV HXURSpPHQV GIDSSDUHLOV

-YDODEOH GYXQH IDoRQ JpQpUDOH SRXU WRXV OHV W\SHV GHV &}ﬁ\r@ﬂﬁ\hx ERL Y i

S.AR.L

IR
La fiche technique jointF RPSUHQG WRXWHYV OHV GRQQpHV WHFKQLTXHV GMQQQQgﬂbé,ﬁa%MQ&w »;\(/QF\Q&W hy \B Ry
/H PROWDJH HW OuLQVWDOODWLRQ GHV SRrOHY SHXYHQW rWUH HIIH

Romotop S.A.R.L.

RWUH SRroH | ERLY SHXW VHUYLU QRO VHXOHPHQW r& §eRBtie FK
E&Mﬁ@ém@%"ﬂ)@w&ﬁw ILVBDPRRRWE 8 Popi@uP AR

FWLR%%HPH W VDQV SRXVVLQUH HW
DERPOY GH FKHPLQpPH IDEULT

KHUPLTXH pOHY

normes%Gl (1 240/2002+A2/2005
WXpV XQLTXHPHQW SDU OH UHYHQGHXU DXWRULVp

'‘DQV YRWUH SURSUH LQWpUrwW YHXLOOH] OLUH VRLJIJQHXVHPH
IRQFWLRQQHPHQW HQ WRXWH VpFXULWp OfYXWLOLVDWHXU HVW

/[H SRfQHOH SHXW rWUH XWLOLVD TXH FRQIRUPpPHQW DX SUpVHRRURREWIPTHERSPRLGLYVSRVLWLI 9HXLOOH] FRQVHUYHWH OKH RIBX G
$XFXQH PRGLILFDWLRQ QRQ DXWRULVPH QH SHXW rWUH HIITHFWX@H ¥XDTXH SRYOHRQ GH FKDXIIH YRXV SXLVVLH] UDIUDVFKLU YR\

1. Introduction

2. Description technique

3. &RQVLIQHYVY GH VpFXULWpPp
31'LVWDQFHYV GH VpFXULWp

YRWUH SRrOH

I1RXV IRXUQLVVRQV XQH JDUDQWLH SRXU QRV SURGXLWYV XQLT?
FH PDQXHO GH OTXWLOLVDWLRQ GX SRrOH j ERLV

31.1'LVWDQFH GH VpFXULWp HQWUH OH SRrOH j ERLY HW OHV PDWpULDX[ LQIODPPDEOHYV
3.1.2DistaQFH GH VpFXULWp HQWUH OHV FRQGXLWV GH IXPpH HW QHVewipivptodhdiogtp LQIODPPDEOHYVY HW OHV SLgqFHV GH

construction
3.2Protection du plancher
330HVXUHV HQ FDV GYLQFHQGLH GDQV OD FKHPLQpH
4. 5gJOHVY GH PRQWDJH
41 &RQVLIQHYV JpQpUDOHYV
425DFFRUGHPHQW j OD FKHPLQpPH
5. *XLGH GfHQWUHWLHQ
5.1Combustible
523UHPLqUH PLVH HQ VHUYLFH GX SRrOH j ERLYV
5.3 Allumage et chauffage
5.4 Chargement de combustible
558WLOLVDWLRQ SHQGDQW OD SpULRGH GH WUDQVLWLRQ
56 5pFXSpUDWLRQ GHV FHQGUHYV
6. Nettoyage et entretien
6.1 Nettoyage de la vitre
6.21HWWR\DJH GX SRrOH j éhBrdotes GpPRQWDJH GHYV
6.3 1HWWR\DJH GH OD FKHPLQpPH

JHV SRrOHV j ERLV VRQW GHVWLQpPV j OTLQVWDOODWLRQ HQ L
UHVWDXUDQWV /HV SRrOH 5RPRWRS 6 $ 5/ VRQW IDEUL@NpV G
IRQWH GH OYDFLHU &257(1 HW GH OfDFLHU TXDOLWDWLI GH FRQ
SRXU OHV SLgFHV VRXPLVHV /D VXUIDFH GHV FRQVWUXFWLRQV |
YHUQLV UpIUDFWDLUHV QH VRQW SDV DQWLFRUURVLIV /TLQWpU]
SDYp GH SODTXHV HQ FKDPRWWH TXL QH VRQW ODplY GIH) 8 U plY i
HQGRPPDJHPHQW SDU OHV GLODWDWLRQV WKHUPLTXHV /D FKDP
GH OD SRUVEH XX LYSIpMUH VSpFLDOH WKHUPRUpPVLVWDQWH 1RQ
HVWKpWLTXHV DPHQpHV SDU OH VSHFWDFOH GHV IODPPHV GDQ\
OYDJUpPpDEOH FKDOHXU UD\RQQDQWH (Q RXWUH HOOH HPSrFKH O
OfDUULYpH GH IXPpH GDQV OD SLgqFH /H IRQG GX IR\HU FRPSUHQ
OD JULOOH RQ SODFH JpQpUDOHPHQW XQH EDUULQU HgliSsR ¥W laH P S
SRUWH YLWUH GH GHYDQW RX HQFRUH XQH ERWWK \HQ JW LD R X X
SRXU OH FHQGULHU VH WURXYH VRXV OD JULOOH 3RXU FHUWDLC
fonction des HVRLQV j OD VRUWLH GH IXPpH VXSpULHXUH RX DUULQqUFH
ITHVSDFH HQWUH OHV UHYrWHPHQWY HVW XWLOLVp SRXU UpFKDX

7. ORGH GH OLTXLGDWLRQ GHV HPEDOODJHV HW GX SURGXLW KRORWHIHKVBOHHERXFKHYV GfpYDFXDWLRQ GH OYDLU UpFKBEXUIpPLTXHJR

8. Garantie

SLHUUH HQILQ GYDFFHQWXHU OH GHVLJQ HW GYDPpOLRUHU OH\
FHUWDLQV W\SHV GH SRrOH OD FRQVWUXFWLRQ j GHX[ UHYrWHP
XWLOH DYHF SRVVLELOLWp GH UDFFRUG DX V\VWqPH ®H FRDIED
UHIURLGLVVHPHQW HPSrFKDQW OD VXUFKDXIIH HQ FDV GH SDQQH

/H SRTOH GRWp GIXQH DUULYpH GIDLU GH FRPEXVWLRQ SULPDL
FRUUHVSRQGDQWY /fDLU SULPDLUH HVW DFKHPLQpPp GLUHFWHPFL
FHQGULHU HW OD JULOOH HW VHUW j OD U p Ddatrt RQorbHstieiRdeEgax/ W
FRPEXVWLEOHV UpVLGXHOV GDQV OHV SURGXLWV GH FRPEXVWLR
FKDXIIDQW WRXW HQ SUHQDQW SDUW GH IDoRQ VLJQLILFDWLYH j
daQV OYDLU DPELDQW /fDLU VHFRQGPH\WSHIBRHFMDYD/P B ® pF B P B R VW WE
SUpVHQFH HQWUDVQH OH ODPLQDJH SULPDJH GH OfDLU IURLG V
FH SURFHVVXV HPSFXH P Y (@ WH GIHUPDQW SDUWLHOOHPHQW
VHERQGDLUH SUHQG pJDOHPHQW SDUW j OD FRPEXVWLRQ SULPDI
HVW HQFRUH IDLEOH ODLVVH] OfDLU SULPDLUH FRPSOqWHPHQW
SRXYH] UHIHUPHU SDUWLHOOHPHQW YRLUH FRPSOqWHPHQW OfD!I



SRrOH $ILQ GH UpGXLUH OH UHQGHPHQW GX SRrOH YRXV SRXY HPepdabx®Hiradffadl, aRstidHRIX ¥ RDXH XOHH SRROH GHH ¥R PEXVY VWIDEX IS XOp SC

LQIpULHXUH RX HQFRUH OLPLWHU OH WLUDJH GH @/IX UK HHBLAXHHO D RIWERMRW BRI ¥ R H YHUDBS S i HVX8R B v RROUFPHY DGXOWHYV
FRQGXLW j IXPpH UHIHUP D3XY). btk r8ddivindeddards Pela]nojamment pour un tirage de

FKHPLQpPH HQYLURQ [@P0PeCLaReQQKRSYHERRGOLUH HVW GHVWLQp j OD HéMEnk'lW%ﬁé%nﬁ%@é%%N?ék'to%%léﬁér%ﬁésVetEeRXWR DLGH GH SLOQF
SRXU DUUrWHU FRPSOqWHPHQW VRQ IRQFWLRQQHPHQW /H IR\HU H®wWQHy W@%@@W&%ﬁwwm &W\M SN IWUWHRHT&E

sauf au moment de la mise en marche, du chargement de combustible et du retchji désG XV VROLG

HVW. LQWHUGLW GH GpSRVHU VXU OH SRrOM s@ity RE

FRPEXVWLRQ DILQ GIHPSIFKHU TXH OHV SURGXLWV GH OD FRPEXWLVI]}QSWBEtg[pl%S@l_%WDC;(Q/Ql % %‘ GLH 9HXLOOH] rWUH WUQV :
EHUWDLQV SRIBQW CERWpY GIXQ pFKDQJIHXU GIDFFXPXODWLRQEWYEHHBWHW FD T{&'ﬁ(\ﬁ*ﬂl‘ﬂ@ YHEERXYRRQ@WBYoHU /HV FHQGUHV E
OfHIILFDFLWpP GIXQ WHO SRroH SHUPHWWDQW XQH XWLOLVDWLRQﬂaDm%bbl @@#u%*u@d@@ﬁ%%cb‘ PR WREE YHUNVHPH QW GDQV OHV UpFLS
&HUWDLQV SRRQNW IDERLVXpV DYHF XQVACD U & HWI/AHGE B UQ LFHUMHWSIHDIORHW GTDPHQHU

GDQV OD FKDPEUH j FRPEXVWLRQ GX SRrOH GH OfDLY SRXW HDWRRD WL@@XJ\NS,_ YWY bW S Y IS\PE CyLId[J\/}L'pHWﬁéVFDV GH PDXYDLV

des salles techt TXHV HWF /HVa®BNATHWYH] \ERQW SDV GpSHQGDQWV GH ODg Q@U\WM’L@ LS’W\(/\WH REBPEME UXH ORUVTX PHW OH SRr

GDQV OTHVSDFH FKDXIIp $LQVL LOV FRQWULEXHQW QRQ VHXOHP QW XQ gww ,g_p\p\p@,_lzlpw é;,@qz g%g, }éd—ngH\PLH)bLHI-{I

PDLV UpGXLVHQW pJDOHPHQW OHV IUDLV GTpQHUJLH OfDLU UpF pr(,s %jdﬁ_@@ Ry GDQV O LVRQ QTHVW

/IRUV GH O LQVWDOODWLRQ GH OD VRUWLH 'LDPqQWUH GH OpuDUULYpH GYDLU FHQW UDO $$& vxu OH PXU LO HVW LPSRUWDQW G

s'assurer que IV X\DX SDVVH j X QfparQ)DOS-8 RPWD XL ISURGXLW /HV OLJQHV $$§LH%%LDYC;WV&H)@/\H LL\(/%Q\H_I-hVO HW OJLOVWDOODWLRO G>G i RADAK ULL
/IHV SRrOHavecABERIMWH SUr'WHQW WRXW SDUWLFXOLqQUHPHQW j XQ thlg'vuvb ' é: PULVHQ&%WB#EHBW

FRQVRPPDWLR®IIGY p®HIIIAHQWHU OH FRQIRUW OH V\VWgPH GH &

DYHF $$& SHXW rWUH pTXLSp GIXQH UpJXODWLR QG QiR LTXH GH OD FRPEXVWLRQ & HW W H

outreIaSRVVLELOLWp GH SURORQJHU OH SURFHVVXV GH FRPEXVWLRQ DLQVL TXH })1 QWHUYDOOH GH FKDUJHPHQW GH FRPEXVWLEOH
GIDXJPHQWHU O Diovnemnt ét \dedin@et lé¢ Rrawsge ngF RQRPLTXH HW OD VXUF KX HUWPLRER Vo@ VPF ULWp

OD YDQQH GH OYDUULYpH GYIDLU FHQWUDOH HVW FRQWU{OpH SDU OTXQLWp GH FRQWU{OH HW OH VHUYRPRWHXU HQ IRQFWLRQ

SKDVH DFWXHOOH GH FRPEXVWLRQ otiits GeHa CombWstibMS pUDWXUH GH VRUYWLHLY WP QH GH VpFXULWp HQWUH OH SRrOH HW OHV PDWp UL

p
Avertissement: /H SRrOH QYD SDV XQ FDUDFWqUH GH GLVSRVLWLI FKD)@H@S\WQ%@F%@‘EQU#WW% % WF&&%W“@@M ﬁ'“ﬁs@ﬁﬂ BRQW

XWLOLVDWLRQ SPULRGLTXH LQWHUURPSXH QRWDPPHOQMWqueQesUDLY LA &HgMP @’%@% U gy 2 9 e E“%??zau”e“bjets’
cendres ont refroidi GRLW FW U HSHV 8 FIEQV HVYW PHQWLRQQp DXWUH P HdumerBabids O H
techniqueet laplaque de fabrication

*/RUV GX UDFFRUGHPHQW j OYDUULYpH GYDLU H[WHUQH GH OTH[WpPULHXU _LO HVW FRPPROGD G LOVWDOOHU XO FODSHW J

GRXEOH HIIHW DYHF PDQFKRQ GupWDQFKpLWpP HQ VLOLFRQH DYHF cﬁt& §F¥'\/§BEQHL'V\/F\)’pWGHq}4WP @ R BRI Niatmalkics §® fastgpR i ras SIpEoRE | § |

OD FRUURVLRQ GXH j OD FRQGHQVDWLRQ G KXPLGL Wapgaeartiene |RUPRRLSREWr XYW GH 'XSLW—HH/VV KRY\E YRy /HY LQIRUPDWLRQV V)

FRXYUH SDV OHV GpIDXWYV FDXVpV SDU OD FRUURVLRQ COﬂSthCtIOﬂSOﬂpYRTXpHVOI’B]@ DDl 501-1+A1/201Cty61 6 f&t@npossible

$SWWHQWLRQ LO IDXW YHLOOHU j FH TXH OH UHJLVWUH VRLW WRX%H%)PUH\V%W?WUW QRUQ/Er\k\M cS?nf'éLﬁib%p HJ\V\)(YFH% LF\{/\)SLRQQ-SVH-F"I-FQB(\)
UpY LO HVW QpFH H LOLVHJ6XQH

3. Consignesdep FXULWDp 1008/1997

/H SRFOH SHXW rWUH XWLOLVp GDQV VRQ HQWBIURQQHeIA/QO QRUPPO FROIRUPHDRWNUHRXIIPGH FROVWUXFWLRQ FODVVpV VH
'DQV OH FDGUH GTXQ FKDQJHPHQW GTHQYLURQQHPHQW SRXYDQW]| HALWIAR v RIUD XIO/E G IMBG/U ERUD R B X W G R GROKDPE TXBFHFLGLH R X
GTH[SORVLRQ SDU H[HPSOHQ®RPX PG 3R OSHQYEDRM OTXWLOLVDWLRT GH S YR Mdcifdnt THos e H QW
HWF OH SRrOH GRLW rWUH PLV KRUV GJXVDJH DYDQW TXH OH UL VXHSH—veo-rtHooH H—SHX W WO XWLO
TXfDSUQV XQH DpUDWLRQ VRLIJQHXVH VL SRVVLEOH SDU FRXUDQW S & [posteullr ééﬂreéﬁﬁ%qﬂ‘ﬁ%apkér%'%' rfbimica

Lors de I XWLOLVDWLRQ LO IDXW DVVXUHU TXTXQH TXDQWLWp VXIILMDOWH ¢ iR\ Y pRESG @i \WhrIois REEEIMy SREWT KSR WML RQ Gt
OD SLqFH VRLW DFKHPLQpH QRWDPPHQW ORUVTXTRQ XWLOL®&H HQ PrPHOUWWH P|plnches de ine dERG V'V SIRWVOLWW A Q. HK BRI DX BIp WIQYQ D R Q
j15m* SRXU EUEOHU NJ G&HPPPEXMWWESMV IRUFpPHQW OH FDV VL OHV THOTWUHY AW OHVY SRUWHY VROW ELHOQ
PWDQFKHV 2Q REWLHQW AABGED QR X\QTHK BRQ FEUDIKSIXWHp B T 3DU DLOOHXUV OD JULOOH GH UpJXODWLRQ
GH OfDLU GH FRPEXVWLRQ GYIDpUDWLRQ HW GWREXDRXDVHOQHSBRWW SBXUVWWH ERXFKpH 2XYUH]

FKDUJHPHQW GX FRPEXVWLEOH OHQWHPHQW $LQVL YRXV HPSrFKHUH] OD IXPpH HW OHV FHQGUHV GH VIpFKDSSHU GDQV OD
SLqFH /H SRrOH GHPDQGH GH WHPSV j DXWUH j rWUH HQWUHWHQX HW VXUYHLOOp

$XFXQ OLTXLGH LQIODPPDEOH QH GRLW rWUH XWLOLVp SRXU OYDOOXPDJH HW OH FKDXIIDJH (Q RXWUH LO HVW LQWHUGLW GF
EUEOHU GHV SODVWLTXHV GHV PDWpULDX[ HQRJEG®RV pYNFHGLFY HUNVX B OOJORRPILADWY FKLPLTXHYV

VRLHQW DLQVL TXH GHV GpFKHWYV PpQDJHUV QRQ WULpPpV LWVXV GHV UpVLGXVY GH SODVWLTXH HW DXWUHV FRQIRUPpPHQW j OD
201/2012



Eloignement des matériaux inflammables, voir. Tableau Fiche technique -lHUPH] WRXWHYV OHV DUULYpHV GYDLU SRXU OD FRPEXVWLRQ

SDV TXH OD IXPpH VIDPDVVH GDQV OTHVSDFH GH OD PDLVRQ
- FRQWDFWH] Ofp TSRS IGHW VDRBSHXQKY DILQ Grifprivi€r @eX iddovic@sDdeQ p !

SRPSLHUV GTXUJHQFH
- QH TXLWWH] SDV OD PDLVRQ MXVTXfj FH TXH OD F KAKPH.RLHp M Tht
W) | @ W GpURXOHPHQW GH OD FRPEXVWLRQ DX IXU HW j PHVXUH

| @ -DSUQV OD ILQ GH OD FRPEXVWLRQ HW DYDQW GHGWHDODRREDJG
| | | queceluiFL pYDOXH OYfpWDW GH OD FKHPLQpH DLQVL TXH OH IDEULF

4. 59gJOHV GH PRQWDJH

py / / Y
- 7 : : Avertissement  3HOGDOW OH PROWDJH GX SRrOH WRXWHV OHV Uq
® ® ® FRPSULVY OHV UgJOHV UHODWLYHV DX ORUPHVY ODWLRODOHYV HW |
= ‘__ ® e B ® R = - ., ® y61 -&KHPLQpHY DYHF IR\HU RXYHUW HW IHUPp
®,‘f e Ul 4 Raad™ " ®,‘/ e y61l (1 $ $ - $SSDUHLOV GH FKDXIIDJH HQFDVWUD

combustible solide
312 'LVWDQFH GH VpFXULWp HQWUH OHV FRQGXLWV GH IXPpH HWYSHV(PDWpULDX] LQIGBPPHELAY Hw BREXYWIFFHG MROL Gpaces H U
construction GTKDELWDWLRQ
y61 HG&KHPLQpPHV HW FRQGRQWMSG\H RRP pH)DOLVDWLR

/D GLVWDQFH GH VpFXULWp DYHF OD JDUQLWXUH GXFFIIDJG’\U—H\GQ—UW[RIUN\&I HW DXW—RPHI?%\(/WERP\WS%WVR@OD%HV GH
PDWpULDX[ LQIODPPDEOHYV GIXQH SDUW HW OfLQ\awmodQ®@wLee Q GH Y\ O [ \ FRAEKUIIRL Q@Y HREHS ¥ WPROVDIPHY G

DXWUHV SDUWLHV GHV FRQVWUXFWLRQV HQ PDWpU|_Dx4o¢m;serbrt>PPDEYC§|Jw(JGRL'Mémqu@ﬁﬁ'f!fan_ﬂﬁs@WWQ@HW'QEL@d‘b’\H EhyY FRQVWUXF
V61 ,O VIDJLW GHV PDWPpULDX[ B38 eFR Q\WOWYBXFWILRQ- GH FODVVH relative aux incendies _

1+A1/2010 YRLU WDE GHEFEX YFDSSOLTXH pJDOHPHQW DX[ PXUV HW QRWIYSRHOoW nDxT EWPRYBW W VGieahgke X WL p/ RQ WL

IRQG LQIODPPDEOH SDU H[HPSOH OHV YROLJHV HWF XM F$BOOG._._PFUHRES/2011duJ.O. - SaRQGLWLRQV WHFKQLTXHV_SRXU OD SURWHFW
ULVTXH GILQFHQGLH j OTDLGH GH P H3/HK WHIW rWHHPKIQ@QIW X HV GH XBR @ VB JXFRQRWLRQV HW GH

FORLVRQV UpVLVWDQWHY j OD FKDOHXU
41 &RQVLJIQHV JpQpUDOHYV

3.2 Protection du plancher /H SRrOH GRLW rWUH LQVWDOOpP VXU GHV SODQFKHUV VXSSRUW
UHPSOLW SDV FHWWH FRQGLWLRQ HVVHQWLHOOH GHV PHVXUHV

6L OH SRrOH QTHVW SDV LQVWDOOpP1a¥A XKQ BYWQFKHUY QRIQUHQGOPD®'W DeHdiiPr} M&WS&LVDWLRQ GIXQ WDSLV UpSDUWLVVDQW OD
tapis non inflammable isolant, par ex"©H GH OD W{OH pSDLVVH GYDX PRLQV PPFFA¥HDEPTERYH SIRPRH O xQHMWMWR\DIH GX SRrOH GX FRQGXLW G
GXUFL GH OD SLHUUH GH IDoRQ j FH TXH OD WHBSpUDWXUH GREWYEHFKWYEAWWIDPPFHROMUE DSRYYW LU GTXQ DXWUH HQGURLW S
SHQGDQW OH IRQFWLRQQH&HQW QH GpSDVVH SDV

'fDSUQV y61 IH WDSLV LVRODQW GRLW GpSDVVHU OH IR\HU48 ¢BPX PRYGWPHQW j OD FKHPLQpPH
- 30cmYHUWLFDOHPHQW SDU UDSSRUW j OD SRUWH GH FKDUJHPHQW GX SRt

OH
- 10cmKRUL]RQWDOHPHQW SDU UDSSRUW j OD SRUWH GH FKDUJHPkﬂ;cg\FJQé/V( QR/BRQWDJH GX SRrOH IHUPp LO IDXW FDOFXOHU VL (
UpDOLVDWLRQ OD GLPHQVLRQ GHV FRQGXLWYV GIDpUDWLRQ HW C

$XFXQ REMHW HQ PDWLqUH LQIODPPDEQ K QH GIRLWDMWFHHL Q p SIRIVHXWXU] @HD SSRAOMDQIE H

GH VPpFXULWp /D FRQGLWLRQ GIXQ ERQ IRQFWLRQQHPHQW GX SRrOH HVW XQ
FKHPLQpH pWDQFKpLWp HWF  $LQVL DYDQW GH P HRQHXJ HIX D5(
33 OHVXUHV HQ FDV GILQFHQGLH GDQV OD FKHPLQpH 9RXV WURXYHUH] OHV YDOHXUV SRXU OD FKHPLQpH GDQV OD IL

FKHPLQpH HVW WURS pOHYp LO FRQYLHQW GILQVWDOOHU XQH W

$ OD VXLWH GIXQ IRQFWLRQQHPHQW FRXUDQW QRWDPPHQW jFEHLLRQPEH FRPUEKNVRIEINVURIPRGHY P 3V XM TEXN Y WH W HYx SUREOC
JRXGURQ VRQW GpSRVpV GDQV OOHF\/KFIRQQMFU-{O/I-R\UUT)XXQH@WJGWI@#WWh%HW@@%DLQW HXQH FRQVRPPDWLRQ GH FRPEX

FRQIRUPPPHQW DX UgJOHPHQW GX JRXYHUQ HP&hQen2@1§ OD SURKDE P® DK PHQW LUUpYHUVLEOH GX SRrOH
GYXQ LQFHQGLH GDQV FHWWH GHUQLQUH DXJPHQWH /D DXWHXU XWLOH OD SOXV Roustidmdes groQuils deklddddmniquptian SrEevErantalf

SRrOH MW BWXUp | SDUWLU GH OD IUHWWH DSUqV OD ERXFKH Gl

(Q FDV GILJOLWLRQ GHV FHQGUHV HW GX JRXGURQ GDQV OD FKHPWHH PEYRFHE GTER oI YO VRLYBRRY GHPHQW daxe&Dle Qarmbaxi G|

- BEW ©R/ BB X by BROBAYQIGy PP 50 b ERXE & W (G VB P B id 1PX
FHQTﬂxpC/ngLégS]DEv\\(/l_;FO%HG%EEESX%%QgHDéEXFQKEBXQpFHHOD SURYRTXH?RXUW@§R§VLEI@OH L?I—?PDQLqUH j FH ‘LI&H@(?DH OR/@g@Q&ILI)a e\u/g;blméd;éH%LH‘

-VL SRVVLEOH YHUVH] GX VDH@K®HF VXU OH IR\HU SRXU pWHLd:KHPLQpHrljSNDYHV WX\DX[ j IXPpH HW OH FRXGH GRLYHQW rWUH




IDORQ j FH TXH OHV MRLQWY VRLHQW DVVHPEOpPV HQ IRQFWLRQ BRQWHJ Y HJ XV ERXHWW F\O RGN R GW FOG X UM P HEHV OLDD ¥ R ERKW VBIHR/QV LRY H
HQFRUH DVVHPEOpPV ERXW j ERXW j OfDLGH GYDQQHDX[ GH OLDGYRSRWLWQOD GH. EFRHR BIHI HD VIRIOMR F RVWBHYEARMHPH GW VS GDEBM V LOHH V W
FRQVWUXFWLRQ DYHF GHV PDWpULDX[ GH FRQVWUXFWRPRQXU® N BIMPLIEVOND/O A DWH RW Q p E HYR DV UFHR QratiEHN B ot QeH Bipcibhkdéther® idorrSdd BeF -
SURWHFWLRQ G§®BUQqV OD QRUPHIFLIFHOMIKRQGXLW GH IXPpH GRLWIDPEDHHHOD HH GKDKEMURQULVTXH GIrWUH HPSrFKp $SHUQYRQHHS
GX FDUQHDX GDQV OH VHQV GX FRXUDQW GHV SUR G X/IWW DEH KDL WRPHENROG. FEH VORPOE KIQDBI 0O H GPD & LPRLQIVE XWLRQ G TH DtXchakfBzXe H |
VROLGLWpPp GHV MRLQWY VRQW FDSLWDOHV /D FKHPLQpK6HW OH SRRDDFRHGH®G B QNGB eBiRpxidaniCaRIMGilsQRWie R Baht \&SRIQI@UIE pjemier chauffage
4201/2016 ed.2 /RUV GH OD WHPSpUDWXUH GH IRQFWLRQQHPHQW ODO®QXV HpOOHY (5 FEBUHW 8 DG K KSHRPrLOGH HH WGEVX ERID@S MAJH 3 R RIY U HPHH W HR(
UHYr'WHPHQW GH OD FKHPLQ pft& (DH VGEMN. @ \G 1B STROWAKH YV G 1D p U DGA Ip V@ GHKK b RW 6 XQLHWVVEHOIXP BBV DYHF OH YHUQLV /HERX® HXH PUHI U
nH GRLW SDV rWUH VXSpULHXUH j OD VHFWLRQ GH B©@D®UDMAVRIOR §XE BMIO BKHH® ILRQUpAH HIM @GHID Q RL WHS BV HPAWUpPFKD X1IDJH VX HW @ DjQX\Q
FKHPLQpH 6L OHV FDOFXOV GpPRQWUHQW TXH OD MHFIVER € PG O SRPXEWEIHR Q DB R & Q& Q\GVXH.MH GW FIKGH PHLspeHMN Q@GR Q Jerhis parfarhad i Hat Q
WUH LQIpPULHXUH j OD VHFWLRQ GH OD ERXFKH GH FRPEXVWLRQ ®® KEMNHW OBDHQEDQVR @ & XS B R B IGHKUD \F GERHOPNEPSHX @HHPSHR\MEGIK BS RIOVR\P
DSUqV OD ERXFKH GH FRPEXVWLRQ GX SRrOH SDU HQWUPBB WRXLDXH VRXWSHD UX D QXWL WHQG HR BRERXEXW \GHEIOMP (DHHWSRIEERIWNAKVU 8 HE i dUR 1 |
GIDSUQV @H. HDXEWHWXYH XWLOLVp GDQV OHV HQGURLWYV R+7RD SHX3WRIEXLIO WY W HRI FR RV D YO @IRXYHW @ X UHR B B H. PHDXJ HS G H PQ HIJW
y61 HG/L OH FRQGXLW GH IXPpH QH SDVVH SDV SDU XQ Hi¥ 8dmBustilepdbyern cofe3pshiai VO [E LADLLAN. W B HL. @ ROUMRIXW M HS X PpODQJH GH
FRQWU{OHU GRLW rWUH JDUDQWLHBSDU PRGBRQ FIRWQIGKQ VErEBeXRpMRLU A) &+ ( 7(&+1,ABKY OHV PDWpPULDX[ GRLYHQW VIKDELWXHU j
SHXW rWUH XWLOLVp TXH GDQNWOHYV FYPVL LQGLTXpV GDQV SUHPLHU FKDXIIDJH DYHF SUpFDXWLRQ YRXV HPSrFKH] OD FUpL
OTHQGRPPDJHPHQW GX YHUQLV HW D FRQR WRIXWW WRIG @ SV ERNYVE M |
/H SRrOH SHXW rWUH UDFFRUGpP j XQH DpUDBMIRQ OHR FPX QG HD ¥ kil P QuiBt®e DivivehtOcdrrekbdndre | OD  GRVH GH ERLV _PD[LPDOH DXWRU
SOXVLHXUV FRXFKHV GIDSUQqV y61 HG 7(&+1.48(3 SHOGDOW-HOKHXRH (O UDLVRO GHV WHPSpPUDWXUH)\
maximale), le durciVVHPHQW G X Y HU Q/IH GDXVUNF IDASHPIHQYW GX YHUQLV GX S|
Une fuite G HDX GDOQV OH SURGXLW ORUV GH O XWLOLVDWLRPLGPHQ RREAEXLWHPISBWDEDD OYWEDXUPH VRDREOWLRRP SE qRWKHHPHQW DX ERXW (
Q HVW SDV XQ PRWLI GH UpFODPDWLRQ &IHVW SRXU FHOD TXH SHQGDQW TXH OD VXE VWMDYV B YOuDL
FRUUHFWH GH OD SLgFH YRLUH GY{pYDFXHU OHV BHWN\W WOD R D X
,O HYW SRVVLEOH LQVWDOOHU GI¥RIRIDFANRGIG pO/H @ QYH HFXKHPLS WFBWREOHO HVW pJDOHPHOW UHFRPPDQGpP GIpWHLQGUH OfR|\
FR QIR UP p RtidI©6A6.2.d0 nBrmeDIN 18 896

5.3 Allumage et chauffage
5. *XLGH GITHQWUHWLHQ
1. 3RXU OHV SRv&lgiej- ERLYUH] WRXW GIDERUG GX SDSLHU FKLI
5.1 Combustible SRVH] GX SHWLW ERLV GHVVXV 3RXU O 1RO PISIHg VY R X I OSIRXPYCH]]
IHX EU€OHU OLEUHPHQW WRXW HQ JDUGDQW e6thhter QWP I6@ WW LGH
'DQV OH SRrOH LO HVW DXWRULVp GH EUEOHQfXQLTXH®MAM GX ERDM GRQ | RUIDIPHRDE QHOW BRVHQFH SpWTRKD @ HHWR FRRRHQFHH FI
GIDWWHLQGUH OHV SDUDPQWUHYVY QRPLQDX[ GX GLVSRVLWLI FKDXWDQW HL & \HV W XIHIFRIP@WD Q @ R XCV XSRIXY HY HODMEBNW BEEFEHV ¥§FKHV GY
G L D P q \§-Barh, @eHongueu0-30cm, GTXQH KXPLG L V2p%lL Q Gp D GIRBHQM XWLOLVHXBRAWLWp SUHVFULWH GH FRPEXVWLEOH GYDSUqV OH UHQGHPHQ
SHWLW ERLV RX GX ERLV FRXSp ILQHPHQW XQLTXHPHQW SRXU OYDOOXPDJH /D VLFFLWp UHFRPPDQGpH GX ERLVY HVW DWWHLQWH
enentrelRVDQW OHV E€FKHV SHQGDQW DX PRLQV GHX[ DQV GDQV XQ DEUBPYWPOHYV S RsadHyllg -FRX® OYDLU VHFRQGDLUH HVW XWLOLVpP
GIDERUG GHV E€FKHV HQ ERLV GDQV OTHVSDFH G X bds\éd du p&piet. V C
,O HVW QpFHVVDLUH GH FKDXIIHU OH SRrOH DX UHQGHPHQW QRBEQBHY @ QIQ DX @ 05IHQ VO DDVMHFK B HVHRK 6 UEOH UF HD T K WU HWPLH QW IR & TV
FRPEXVWLRQ GX FRPEXVWLEOH GRQdne En@dd deXcakyk Wkpedsive\Vpehdanty ph ) VAU GLW GITXWLOLVHU GHV OLTXLGHV LQIODPPDEOMHW TKMVOIKF
ORQJWHPSVY OYDSSDUHLO GH FKDXIIDJH j ERLV ULVTXH GYfrWUH HEBRPRQ@Bp | EUEOHU HW TXH OH WLUDJH HVW VXIILVDQWYRRXVSH
GIrWUH HQIXPp &KDUJH] PD[LPDOHPHQW OD TXDQWLWp SUHVFUI
1IXWLOLVH] MDPDLYVY GHV OLTXLGHV LQIODPPDEOHXVWXEPRINH) ISGXIWKDUERQ HQ WDQW TXH FRPE
GpFKHWY GHV W\SHV VXLYDQWD WS oHwesb¥ad @Mpldsiiui PaidJenduit ou _ _ _ _
FRSHDX[ GH E Rtivedol®B buppéllets ! La consommation de combustible est toujours MdipH GDQV OD ILFKH WHFKQLTXI
OTLQWHQVLWp GH OD FRPEXVWLRQ j OfDLGH GHV pOpPHQWY GH F

1RQ VHXOHPHQW OD FRPEXVWLRQ GH WHOV PDWpU LRXU QRWWL\'fY H&%é&{@@%%%%éé;@%&%w Ei\,%/g L?WS%‘”‘SL?SEFO}?&H,,YX
%WEVW

WRXV PDLV HOOH HQGRPPDJH pJDOHPHIDW OH SRrOH DLQVL TXH H QRLUFLVVHPHOW GHV YLWUHV YRLUH OfpFKDSSH|
TXH OfRQ FKDUJH OH FRPEXVWLEOH GDQV OH SRrOH

52 3UHPLqUH PLVH HQ VBOBYLFH GX SRrOH |j Avertissement: /D SRUWH GX IR\HU GRLW WRXMRXUV rWUH IHUPpH VD:
FKDUJHPHQW GH FRPEXVWLEOH HW ORUV GX UHWUDLW GHV
$YDQW OD SUHPLqUH PLVH HQ VHUYLFH LO IDXW YHLOOHU | U kbHédoHrddera kY smrid@W K& Oy W XOWRFHR/QB P QM VD& H QAP G'H- VblstucHadriey X B &
GIDFFHVVRLUHV GX FHQGULHU YRLUH OHV UHWLUHU GX IR\HU FHHTXODHYWR¥DAQWROE HAI DFA IR QW VS RXU 1R B YHP YE IR WOGHSRHRIEDHO MpRie
XWLOLVpHV SHQGIRXW OHWEROMSRMW HQ SODVWLTXH GH FRXYHUWRKOXISORPHOW WW cOH V HIHBR BRBE ¥ R®ISQ WQ & HG @1 LIGIWHW IWFR X VW L
IROQOFWLRQQHQW SDV _LOV RQW VHXOHNEBSW\DH AIPDDHWGHHOG HI RHKE QWRKRK QL T X H




5.4 Chargement de combustible 6. Nettoyage et entretien

$ILQ GIHPSrFKHU OYfpFKDSSHPHQW GH JD] GH IXPpH GDQWRRVSLgFRWIHD SROM @ HE FELK\D Bl YAMP K Q W5 IGRIG X RIWMESRIA WOEREH LW e i alineGniajgure O
UHFRPPDQGRQV (QYLURQ j VHFRQGHY DYDQW OfRXYHUWXURHGHUXODLERWVHHEXSRROH) )] ERYVHILRFRSTOgW BPIN QW VA KB\KY GH FR
UpJXODWHXUV GYDLU SXLV RXYUH] WRXW GYDERUG OpJqUHPHQW ©WL ISRV WAV GXH WRNR Up VDDWDIYOWG HW TIXHOVX BB VB ERRG HB\H FXHD XA HD.
pPDQDWLRQV GH IXPpH VRLHQW DVSLUpHVY GDQV OD FKHPLEsUHVHW DSUqV VHXOHPHQW RXYUH] OD SRUWH FRPSOgQWHPHQW
OfRXYHUWXUH GH OD SRUWH GH FKDUJHPHQW LO IDXW VXUYHLOOHO ODX®%RNMLUHED B H IOHWH & HD YWH. \HR\Q @ TEHCEVD D I W IVH GHEQUMY IR BEHS Bl DR
GH FRPEXVWLEOH UHIHUPH] OD SRUWH GX IR\HU /RUVTXH OH FRERRGW HHOGIIP HRWPHIERjEUE€OHU VDQV IODPPH IXPHXVH
UpJOH] j QRXYHDX OH UpJXODWHXU GDQV VD SRVLWLRQ GYfRULJLQH/DDVXXDIPHLW K GR rloRPVE X VBRILEO HVAK DSUJRWHOR IpW 5 R WO B QFSRRODIBH XM
OD FRQVRPPDWLRQ KRUDLUH LQGLFDWLYH SRXU OH SRrOH GRQWHYrAWHPAHBDKH UWHEXWDDIH | OO FRYVOGBHUVRYHAKIWXBBW QWD KRRW
FRQVWUXFWLRQ GX SRrOH SHXW rWUH HQGRPPDJpH GH IDoRQ LUUBYMHENWIUHYHGpPpWHUJHOWY GHV DEUDVLIV RX GHVY VROYDQWYV

1IHWWR\H] OD VXUIDFH GHV SRrOH | BRLVY DYHF XQ FKLIIRQ GRX]

Avertissement: 8Q pFKDSSHPHQW WURS LPSRUWDQW GH SURGXLWV GH OD FRPEXVWLRQ GDQV OD SLgFH SHQGDQW OH
FKDUJHPHQW SHXW rWUH pYLWp HQ UDMRXWDQW OH FRPEXVWLEOH DSUqV EUEOHPHQW FRPSOHW VXU OD EDVH LQFDQGHVFHQWH

6.1 Nettoyage de la vitre

558WLOLVDWLRQ SHQGDQW OD SpULRGH GH WUDQVLWLRQ $I1LQ GH FRQVHUYHU OD SURSUHWpP GH OD YLWUH LO IDXW YHLC
GIDLU GH FRPEXVWLRQ VXIILVDPPHQW LPSRUWDQWH DLQVL TX]
3HQGDQW OD SpULRGH GH WUDQVLWLRQ j VDYRLU H&Rdndafitdds O Hp/J DVOHHPRSH Q W WSXUHHVG H HW i Q LIHKRISIW HG @ S DIDWRQWG RQW OH SR @dihsH V W
MRXUQpPHYV SOXYLHXVHV HW KXPLGHV RX HQFRUH HQ FDV GH IRUWHVQUDFEOHYHEHTXHRQH O H XDHIGE BH FKEH GIH FKRIPPEDQYHA E DO HL MY MWL
GHV SURGXLWV GH OD FRPEXVWLRQ j SDUWLU GX SRrOH SHXW \p X3 MWD RRHHQWH R MVQE® HR@D @ N VO F RIG GHLIBWIHBAS MR/ & TR AN @pPah BRIV
SPULRGH LO FRQYLHQW GTXWLOLVHU OH SRrOH DYHF OD SOXV IeSptabessid deT shau@av L VR XOH UFHRPEEXFVIQLGER®IV S 8 ¥ IV X EPDHHQ VDHIUQ OTPLTLV® H
SRVVLEOH HQ RXYUDQW OHV DUULYpPSNUGHERQY pTNBO M QR UMIUUO DHFRIPKEXNMWHORE GOWH U FH TXL HQWUDVQH JpQpUDOHPHQW OH QHWW
Astuce : 3BHQGDQW FHWWH SpULRGH j FDXVH GHV SURSULpWpY XGX WISWDOB & HWWMH RXH P SHR URHH THAHWOM R QX BRBES HRQ  SIHHX IR DG®H BGHHV
ERXFKRQ DWPRVSKpPULTXH @ SHXW VXUYHQLU GDQV OD ERXFKH G RUBIDIP R pE T XM FXHUIRICH B XPHOGW . RUBULEHRbt, GRIC @ Er® MAbEWQ & G H/
IXPpH GDQV OD SLgFH SHQGDQW OfDOOXPDJH GX FRPEXVWLEOHYL®IHV®TSEXIR HD DO AX H) HORWR \ D 8 WR/P© DA \DR'@W W W LOLVp
OfDOOXPDJH HQ WDQW TXH WHO GH ODLVVHU WRXW GTDERUG E UN@sttes netpyanR ldtide3 XeuBdit SBomimieddr IE joint ERoQ @ piRXAD B RAPWLLEO B SKD. 6 VG
SDUWLH VXSpULHXUH GXVIRRIEO H &SHRKW MW D)XQRY P ITXILPH VXIILW j SH UFHWU B HG B RXEACRD B QY LRWSHKWPDEWXRQ DYHF OHV UpVLGXV GH FRP
FUpp (QV XL Wdis aumr\e [SaRiet (00 1D GF@XseH VDQV FUDLQWH HW OH S DV \t@nblsitibh thinigu tunetdyantP r P H
VL OD FKHPLQpPH HVW KXPLGH
/H IDEULFDQW GpFOLQH WRXWH UHV SR GxtbrEdeOrleitoyar@him@ues.k WV
3HQGDQW FHWWH SpULRGH RQ SHXW pJDOHPHQW jFERXN gtile OH FRPEXVWLEOH FRPPH SRXU OHV SRrOHV
(sans cendrier). 62 IHWWR\DJH GX SRrOH GpPRQWDJH GHV FKDPRWWHYV

56 5pFXSpUDWLRQ GHV FHQGUHYV 3HQGDQW OH QHWWR\DJH LO HVW QpFHVVDLUH GYpOLPLQHU Ol
FRPEXVWLRQ 5pSDUHU VL SRVVLEOH HQ OHV pFKDQJHDQW OHYV
9HLOOH] j FH TXH OH FHQGULHU VRLW YLGp GqV TX®HOWDM/GHHPEIDOUHDWILOBRBUj P RHWLXH OH UDARILY FBIJAXHQ FKDPRWWH HAWR HW SFE
QH VIDPRQFHOOH SDV WURS SUqV GH OD JULOOH HWDXHHFHQ \WHPBOWQ Hg O \Q & VIT PEMPK S DWVDERRU G\D ¥XMH FRDRRWEKH VHUY &tQW GH
WHPSV OHV FHQWUHV HPSIrFKHUDLHQW OfDUULYpH GYDLU QpFHVEDREGIDWGAE W RHPE XFAM RIY S DH WY GDH HG B KY FHKWG S DVUr W H ¥ U BIH B/8 R
HITHFWXp OREL HWNV FIUNRXIG LGpDOHPHQW ORUVTXYRQ VH SUpSDWH DLWVNE O XPRAP I H 19 RIDMIHN DI G IBVH SREKW VOR\W G LO/HS RI\ek kdcoMs BiK D X |
FHQGULHU RX HQFRUH OHV IR\HUV VDQV FHQGULHU ORUVTXTLOV FRQWRWMHVHR LIGAWX U/ HIVHA \§ H Q W L TR®!F GALRVQLQOH OARHE TKED EtoE 4 UVIDREMHD
i OTDVSLUDWLRQ GHV FHQGUHV DYHF ILOWUH SRXU OHV SHWLWHYHERPPDHVGRQ V/ FOV FOIQ BYHY G X VXRIND 160 ERLSDEBEQY pOSBX MR B QW
XWLOLVpHV SRXU OH FRPSRVW RX FRPPH HQJUDLV &RQVHUYH{WOLIOLVREHEYGGRXW OGHBHER rGHY DUESUESESOIIDNFG g WHU P A QSHBABM R D WHK (S
inflammables. OD YLWUH HVW HIIHFWXp VDQV DJHQWYV DTXHX[ SDU H[HRXOH
PRGLILFDWLRQ GX SRrOH HVW LQDGPLVVLEOH 1fXWLOLVH]tTXH
Avertissement: $YDQW GH YLGHU OH FHQGULHU YpULILH] VILO QH FR PPROAD S \G 8 HOD UAFHKDPIRW W H FRIP W WH EFOQH FEKCERROVQWYH  /HV SDL
qui pourraient provoquer un inc€LH GDQV OH UpFLSLHQW j GpFKHWYV PPFDQLVPH GH IHUPHWXUH GRLYHQW rWUH JUDLVVpHV GH OMHBS B
FRQoOXH SRXU GHV WHPSpUDWXUHV pOHYpHV )HUPH] OH SRrOH DY
Avertissement : Pour ceWDLQV W\SHV GH SRrOHV j ERLV OH FHQGULHU HVW SODFp GDQV OH EDF VRXV OD JULOOH VDQV
SRVVLELOLWp GJH[WUDFWLRQ ODWpUDOH /H FHQGULHU QHNSHXW rWUH H[WUDLW TXH ORUVTXH OH GLVSRVLWLI FKDXIIDQW QH IRQ
SDV HW ORUVTXfLO HVW UHIURLGL /fDFFqV DX FHQGULHU HVW SH WBBLVHSWR\D YHR Xc®iq ® B PRHKQWP LGHH WD JULOOH

6R\H] WUQV SUXGHOW ORUVTXH YRXV {WH] OHV FHQGUHY EUEODQWHKDTXH XWLOLVDWHXU GTXQ GLVSRVLWLI GH FKDXIIDJH j FRPE
QHWWR\DJH UpJXOLHUV GHt @D FKHPLIQPW BERQIRKNPHEROEPHQW GD\
22.1.2016.




7. ORGH GH OLTXLGDWLRQ GHV HPEDOODJHVY HW GX SURGXLW KRUV GY1XVDJH

'‘DQV OH VHQV GH OD ORL Qf GX -2 HW GHV UqJOHPHQWYV FRQQH[HV QRXV UHFRPPDQGRQV OH SURFpGp
suivant de liquidatiorGH OfHPEDOODJH DLQVL TXH GX SURGXLW SUrwW j rWUH OLTXLGp

/[{THPEDOODJH
XWLOLVHU OHVY SDUWLHY HQ ERLV GH OYfHPEDOODJH SRXU FKDXIIHU

D
E SODFHU OfHPEDOODJH HQ SODVWLTXH GDQV XQ FRQWDLQHU SRXU GpFKHWYV WULpV
F GpSRVHU OHV YLV HW OHV PDQFKHV GDQV OHV PDWpULDX[ WULpV

G SODFHU OH VDFKHW DYHF OH VpSDUDWHXU GYKXPLGLWp GH OfDLU GDQV XQ UpFLSLHQW j GpFKHWYV VpSDUp

/[H SURGXLW SUrW j rWUH OLTXLGp
D GpPBRIGWBBHU OD YLWUH GDQV XQ FRQWDLQHU SRXU GpFKHWYV WULpPV
E GpSRVHU OHV MRLQWYV HW OHV SODTXHV HQ FKDPRWWH GDQV OHV GpFKHWYVY FRPPXQDX|

F GpSRVHU OHV SDUWLHV HQ PpwDO GDQV OHV PDWpULDX[ WULpPV

8. Garantie

$YDQW GH PHWWUH ,Q@ Est $ripoabt gdQvoddlidigzLI® ldttre de garantie ci-jointe. Vous y

trouverez les conditions qui doivenWrerkpli afin que les droits de garantie soient reconnus.
/IHV GRPPDJHV FDXVpV SDU XQH PDXYDLVH XWLOLVDWLRQ QH VRQW SDV FRXYHUWY SDU OD JDUDQWLH



1. Introduzione

I'T ODQXDOH JHQHUDOH SHU O LQVWDOOD]LR c%gfﬁ(pp lﬂ%ﬂgﬁ;ﬁ%ggmﬂew@@wmp PIEAHPEPES[G3s0 e hosire congratulaz

] ermocamino di altissimo livello realizzato dalla ditta Romotop spol.
ditta Romotop spol. s r.o. s r.0., uno dei maggiori produttori europei di termocamini.
| nostri termocamini possono servire non soltanto come riscaldamento complementare volto a rafforz:
- valido in generale per tutti i tipi di termocamini prodotti dalla ditta Romotop spol. s r.o. ITDWPRVIHUD GHOOD YRVWUD FDVD R DOWUR ORFDOH PD DQFK
Nella scheda tecnica allegata sono riportati i dati tecnici dettagliati del singolo tipo di termocamino. SUHVWDJLRQH WHUPLFD XWLOLJ]JR SULYR GL SROYHUH H FRPEXV

Tutti i termocamini prodotti dalla nostra ditta sono testati secondo la ngina (1 240/2002+A2/2005

OROWDJIJLR FROOHJDPHOWR H PHVVD LOQO IXQOJLROHD GHOHRGBGQWRSXz HVVHUH HIIHWWXDWH VROR G o o - _
autorizzati Romotop spol. s r.o.. I manuale e la scheda tecnica vanno studiati attentamente nel proprio interesse. Ai fini di un utilizzo sict

OfXWHQWH KD OYREEOLJR GL LQIRUPDUYV LneleHurRionBrueRtsl QeWdresénitel F

. WHUPRFDPLOQL SRVVROR HVVHUH XWLOL]]DWkerntehmoud®LYDPHQWHRALVS RROWVRYBL WP FARRRLXE G H OD VFKHGD WHFQLFD YDQQR EHQ

1RO g FROVHOWLWR UHDOL]]DUH PRGLILFKH QRQ DXWRUL]]DWH 8%%””\7\/%'%@ E}ﬁg}ﬁlbq_er assicurare il regolare funzionamento del vostro termocamino.

1. Introduzione

2. Descrizione tecnica
3. Norme di sicurezza
3.1Distanze di sicurezza

3.1.1 Distanze di sicurezza tra il termocamino ed eventuali materiali inflammabili

La garanzia per i RVWUL SURGRWWL q DVVLEXUDWD VROWDQWR QHO
FRQWHQXWH QHO SUHVHQWH PDQXDOH GfXVR GHO WHUPRFDPLQR

2. Descrizione tecnica

,O WHUPRFDPLQR g SURJHWWDWR SHU O LQVWDOOD]LRQH LQ D

3.1.2 Distanza di sicurezza tra condotto di evacuazione dei fumi e materiali infiammabili o strutture edilizie ULVWRUDQW L , WHUPRFDPLQL 5RPRWRS VSR Onateridle &lilizibRgQise, S U

3.2Protezione della pavimentazione
3.3Misure in caso di incendio nel camino

4. VWUX]JLRQL SHU OYDVVHPEODJJLR

4.1In generale

4.2 Collegamento al camino

5. ODQXDOH GYXVR

5.1 Combustibile

5.2 Prima messa in funzione del termocamino
5.3Accensione del fuoco e riscaldamento

5.4 Aggiunta del combustibile

5.5Impiego nel corso dei periodi di transizione
5.6 Estrazione della cenere

6. Pulizia e manutenzione

6.1 Pulizia del vetro

6.2 Pulizia del termocamino / smontaggio chamotte
6.3Pulizia del camino

acciaio CORY(1 HG DOWUL WLSL GL DFFLDLR GL DOWD TXDOLWj SHU |
sonR LQ DFFLDLR +%$5'2; /D VXSHUILFLH GHOOH SDUWL LQ DFFLDL
calore. Le vernici resistenti al calore non sono anticorrosive. La camera di combustione deint@imoca
LOQWHUDPHQWH LQ ODPLHUDhamaditd BsB&HilMeBet & Rige @ BwiakeUdt#o pda3sibili
danneggiamenti causati dalla dilatazione termicaon sono unite da nessun materiale di riempimento. La
FDPHUD GL FRPEXVWLRQH g FKLXGLELOH LQ PDQLiR kDo Eblsiente\&ID E
calore. Il vetro non soltanto aumenta il valore estetico del focolare, ma consente anche un piacevole eff
creato dal passaggio del calore per irradiazione. La vetrata impedisce allo stesso tempo la caduta di scintille
legno cKH EUXFLD H OD IXRULXVFLWD GL IXPL QHO ORFDOH ,0 IRQ
JuLJoOLD HVWUDLELOH LQ JKLVD 'DYDQWL DOOD JEILVPHDO® GDG.
spostamento di combustibile verso lo sportello (vetrata anteriore) oppure un elemento in lamiera o ceram
Nelle fornaci con griglia al di sotto della griglia stessa si trova un apposito spazio pseitcalella cenere. In
DOFXQL WLSL g SRVVLELOH LPSRYVWDsiahyel|® cdhRaFdupeHoN \bhie QdsteftoreOl |
WHUPRFDPLQL VRQR UHDOL]]IDWL FRQ YHUVLRQH D GRSSLR VWUI
LPSLHIJDWR SHU LO ULVFDOGDPHQWR GHOOYDULD /RWWMW W B HLUEG
ULVFDOGDWD /IR VWUDWR HVWHUQR SXz HVVHUH FDRUDWWHUVL]P®

7. ORGDOLWj) GL VPDOWLPHQWR GHOOD FRQIH]JLRQH H GHO SURGRWYR RBUVBHVYHR SURSULHWj GL DFFXPXOR GL FDORUH GHL WHUPR

8. La garanzia

straWR GL FRSHUWXUD q DGDWWMBPRMD D SRWWIIHEYL.G®DWH QAR FROOH
riscaldamento standard. Questi termocamini possono essere dotati di un sistema di raffreddamento a loop c«
il surriscaldamento in caso di black-out di corrente.

| termocamini dotati di immissione separata di aria di combustione primaria e secondaria sono muniti
DSSRVLWL HOHPHQWL GL FRPDQGR /fDULD SULPDULD gq LPPHVVEL
attraverso il cassetto della cener®©eD JULJOLD TXHVW{IDULD VHUYH SHU OD UH
secondaria sostiene la combustione dei gas infiammabili residui nei fumi, in modo da aumentare la pote
termica del dispositivo, con inoltre un contributo significativo ala@ X]LRQH GHOOD TXDQWLW,|j
FKH VL VSULJLRQDQR QHOOYDWPRVIHUD /[{DULD VHFRQGDULD
FRPEXVWLELOH FKH DUGH *UD]JLH DOOD SUHVHQ]D GH®U i GHD
SURWRODPHQWR™ WUDVFLQDPHQWR GHOOYDULD IUHGGD OXQJR
LPSHGLVFH DQFKH OfDQQHULPHQWR GHO YHWUR $OORUFKp OYD
secondaria partecipa anche alla comMsRQH SULPDULD /YfDULD SULPDULD QRQ
GXUDQWH OD IDVH GL ULVFDOGDPHQWR TXDQGR LO WLUDJJLR GI
SRVVLELOH VRFFKLXGHUH OfLPPLVYVLRQ Hpl&dinerie|(h bds® alaypieBr&rioneD
ULFKLHVWD GDOOD VWXID 3HU ULGXUUH OD SRWHQ]D GHO WHUEF
oppure il tiraggio del camino mediante l'installazione di valvole di tiraggio (rubinetto d'arresto magluale n



condotto fumi che chiude il passaggio dell'aria fino a un massimbdel 4XHVWR DFFRUJLPHQWROH GRQWLUO LW MURP R F D Pd_I®\Ririg maQopble @ juRa@tHvavih® ivanpolati attraverso tenaglie,
soprattutto in caso di tiraggio del camino intorno o al di sopg®Ba /TDUUHVWR VHFRQGD UL Rgaheettioryuanitbble terrovesistebtéd(presbad) g LQIDWWL SHULFROR GL XVWLRQH
completamente lastufag@a@GR QRQ g XWLOL]]DWD ,0 IRFRODUH H LO FRSHURPMKXWVR Q@ & DVNPHS\RNVIRQGHO.O DOF WG H P R FKDHPY. RE R EHN® ¢ &/BhDiak OgQe@iRn g
sempre chiusi, tranne che nelle fasi di messa in servizio, riempimento del combustibile ed eliminazione @DWHULDOH LQILDPPDELOH FKH SRWUHEEHUR FDXVDUH LQFHQGL

residui solidi della combustione (al fine di evitare lo sprigionarsi di fumi nell'ambiente). fase di manipolazione del cassetto della cenere ed eliminazione della cenere calda, dato che di rischi
Alcuni termocamini sono dotati di uno scambiatore ad accumulo termico, un dispositivo volto admaQHUH XVWLRQDWL /D FHQHUH FDOGD QRQ S X peHegantio honDrakiiQ W
incrementare l'efficienza della stufa e quindi a sfruttare al massimo I'energia del combustibile. scaricata in contenitori di rifiuti urbani.

Alcuni termocamini sono regiiDWL JLj FRQ DIIOXVVR AAAQW&IDZzO EH D WHRWGWH DRKIHD O DULD .
GHVWLQDWD DOOD FRPEXVWLRQH DIIOXLVFD QGiEDGDCDﬂIFQWHBDPGUD:M_ VoW R B YYEPPLERRBERT LQ FDVR GL FDWWLYR Wdicar® JJL
tecnici, ecc. | termocamini coACA QRQ VRQR GLSHQGHQWL GDOOD TXDQWw L wRarieelarg gitenziops,alis deeydb BESERONGRIVIZiP dglHesrpeapligprDopo il periodo di interruzione, prima
Contribuiscono pertanto al mantenimento di un clima gradevole nella vostra casa e riducono anche le sp kDFFHQGHUH g QHFHVVDULR FRQWUROODUH FKH QRQ VL VLDQR
HQHUJHWLFKH LQ FDVD QRQ VL FRQVQURmioGIistdlihaBifldisp cequializYaRoW D Wy BB RINB ed installazione dei termocah QL g QHFHVVDULR ULVSHWWD U}
aria (ACA VXOOD SDUHWH g LP S Rubd\abbiiawriHanDolo\vhegarvid iispettd. alfpkoHottoOLe >
i . VHFROGR v61 VRSUDWWXWWR
linee ACA devono essere isolate.

| termocamini comCA VRQR DVVROXWDPHQWH LQGLFDWL SHU OTLQVWDOOD]LRQH LQ FDVH D EDVVR FRQVXPR HQHUJHWLFR
Per DXPHQWDUH LO FRQIRUW q SRVVLELOH DJJLXQJNWH FODH UH3 R 0 MR BiBlREILSIFUPEFRQLFD GHOOD FRPEX

riscaldamento di alcune stufe con ACA. Questo sistempermette inoltre di prolungare il processo di 31.1 Distanze di sicurezza tra il termocamino ed eventuali materiali infiammabili
combustione e la frequenza delle ricariche diledp PHQWDQGR OD VLFXUH]]D GHOOYLPSLHJR H OLPLWDQGR OH SHUGLWH

HFRQRPLFKH QHOOD IDVH GL ULVFDOGDPHQWR H VXUULVFDOGDP HQMR 4G5 BneVdd telBocaio ih BitbleRitbh GrdddrfA tPdddedt ivaRmmBrti@ypatErarila
GHOO DULD q FRPDQGDWD GD XQ XQLWj GL FRPD @@ & comiGistioe® V HuLYBP R WRY i iF MY T B O B GIHEU G BWH 0D GLVWBQ]D GL VI(daloUH]]

temperatura di uscita dei fumi). sportello80cme nelle altre direzior20cm), si veda leScheda tecnicae laTarghetta di produzione, salve le
fisposizioni diverse del produttore.

Avvertimento: | termocamini non sono delle stufe ad irradiazione continua e prevedono interruzion
periodiche dell'impiego, specie a causa dello svuotamento del cassetto della cenere (chelat® sfi&it a

Nel caso in cui il termocamino sia installata in ambienti con presenza di oggetti inflammakile apipih

ceneri fredde). alla class€ oF ¢ QHFHVVDULR UDGGRSSLDUH OH VXGGHWWD GLVWDQ]H
*Quando si collega a una presa d'aria esterna (esterna), si consiglia di installare una valvola a doppio effetto @lCuni materiali edili si rimanda ally 61 (1 -1+A1/2010e y 61 - Qualora non fosse
FRQ XQ EUDFFLDOH LQ VLOLFRQH FRQ OD SRVVLELOLW]| GL FKLXGREY O+ sQH Wi 6 BWWP .H ORvyE WP @Y FRu YRR RBDILDGW ¥ WP p\o
c0OQGHQVD TXDQGR OD S U RégaranyiaRon coirR ilanni thusktlddli®corrosione! necessario utilizzare una barriera di protezione comeda VY61 .

$WWHQ]JLRQH q QHFHVVDULR SUHVWDUH DWWHQ]LRQH SHU JDUDQWILIIH FKH OD VHUUDQGD VID VHPSIUH DSHUWD TXDQGR LO
SURGRWWR gq LQ IXQ]JLRQH Materiali da costruzione classificati in base alla classe fuoco

Al o A2 granito, gres, cementi, mattoni, piastrelle in ceramica, intonaci spec. ...

3. Norme di sicurezza B akumin, heraklit, lihnos, itaver ...

| termocamini possono essere utilizzati in ambienti normali ai sensi della npfra -1 ed.2/2009 C legno di latifoglie, compensato, sirkoklit, formica carta, umakart ...
,Q FDVR GL PRGLILFD DOOYDPELHQWH FRQ SRVVLELOLW] GL LOQFHQG|L DQOF KH |¥ordRiSeRew parlLdi RariGelle, EbidBrOaRrY i fudDdro, genMialiak e pavmeraRolL Q F D V
di applicazione di linoleum, PVC, duranteYeRUL LQ FXL VL XWLOL]]DQR PDWHULDOL G UEYHVWERE RN Ed, poliflirddphiltefabd U LR

provvedere puntualmente a mettere fuori servizio il termocamino prima ancora che si possano creare condizioni
GL SHULFROR ,0 WHUPRFDPLQR SXzZ HVVHUH LPSLHJDWR VROWDQWR GRSR DYHU EHQ DHUDWR OYDPELHQWH LO PRGR PLJOLRUH c
creando correnti d'aria). Distanza da materiali infiammabili, vedi. Tabella Scheda tecnica

'XUDQWH O LPSLHJR g QHFHVVDULR DVVLFXUDUH O DIIOXVVR GL XQD TXDQWLWj VXIILFLHQWH GL DULD GL FRPEXVWLRQH QRQFKp
GL DULD GHVWLQDWD DOO DHUD]JLRQH GHO O irbpregatdsnilteheavheried bl WW XWWR TXDQGR LO WHUPRFDPLQR q
altri dispositivi termici (de8 a 15m? circa per bruciare 1 kg di combustibile)! Se le porte e le finestre sono ben
FKLXVH VHQ]D SHUGLWH G DULD OH VXGGHWWH FRQGL]JLRQL QRQ YHQJRQR FRPXQTXH DG HVVHUH FRVUu LQGLVSHQVDELOL 4XHVWE
SUREOHPD q ULV RCANVRIegdoGad\uh \6¥dlel Separato. Allo stesso tempo bisogna stare attenti a 0 ® @

|

non far intasare la griglia di regolazione dell'aria di combustione, aerazione e riscaldamento. Quandasi effett ! ) @

la ricarica di combustibile 0¥ SRUWHOOR YD DSHUWR VHPSUH GHOLFDWDPHQWH ,Q TXHV@\/R PRGR VL HYLWHU] OD IXRULXVFLWD '

GL IXPR H FHQHUH QHOOYDPELHQWH , WHUPRFDPLQL ULFKLHGRQR LQWHUYHQWL H PRQLWRUDJJLR RFFDVLRQDOL
3HU OYDFFHQVLRQH H SHU OD IDVH GL tliyuDidigrnabiliQSM&inQtkkQ g FRQVHQWLWR XWLOL]]D

divieto di bruciare qualsiasi tipo di materiale plastico, legna ricoperta o intrisa di leganti chimici (compensato, /

ecc.) o rifiuti domestici non separati contenenti residui plastici ecc. (ai sendedgéa201/201Q < A 7
Durante la fase di riscaldamento fare attenzione a non lasciare che i bambini manipolino o siano troppo vicini ® ® ®

al termocamino. Le operazioni sui termocamini possono essere esequite solo da una persona adulta! T . ® e X T . ®

®/g R s ®7 ha Y ®f T



3.1.2 Distanza di sicurezza tra condotto di evacuazione dei fumi e materiali inflammabili o strutture y6l (1 $ $ Digpositivi integrati per il riscaldamento e inserti camino a

edilizie combustibile solido
y61l (1 $ Digpositivi a combustibile solido per il riscaldamento di ambienti abitati
La distanza di sicurezza minima tra il rivestimento degli stipiti delle porte o altre strutturetéwoighe con y61 H @amitii e canne fumarieProgettazione, esercizio e collegamento dei dispositivi a

VLPLOL IXQ]JLRQL LQ PDWHULDOH LQILDPPDELOH H O a2 OD]LRQH GHO FRQGéMbustibileFRPSUHVR LVRODPHQWR (

GLVWDQ]D PLQLPD GDJOL DOWUL FRPSRQHQW LA40W& 3ensWddl&imvna L Q FBW KU L D O H- Canihi BARRUXE bedétaly SDUL D

y61 . Trattasi di materiale edile di clas8& C e D ai sensi della normay61 (1 - y6l (1 -1+A1/2010 £t & ODVVLILFD]LRQH DQWLQFHQGLR GHL SURGR)
1+A1/2010(vedi tabella n.1). Questa regola vale anche per le pareti e soprattutto per i soffitti con icdonaco fabbricati

base infammabile SHU HVHPSLR DVVL SDQQHOOL HFF 4XDORUD QRQ IRVWHs ISRV VLEL Digpasitiv & HickirdzzalamtinCerdiy XGGHWWH GLVWDQ]H q

necessario comunque prevenire il pericolo d'incendio ricorrendo ad apposite misure tecnico-struttur. Decretono. 268 / 2011 racc- le condizioni tecniche per la protezione antincendio degli edifici

rivestimenti non infammabili, isolamenti e barriere resistenti al calore.

4.1 In generale

3.2 Protezione della pavimentazione
, WHUPRFDPLQL GHYRQR HVVHUH LQVWDOODWL VX VXBMWGLLIERC

6H LO WHUPRFDPLQR QRQ g LQVWDOODWR nvhXL XIQD PPHddi#ib LgH Girlttdral® RoQ séddidfaboOquesta condRZlQH LQGLVSHQVDELOH g QHFHVVDULR ¢
collocarla su una base isolante non-inflammabile, per esempio in lamiera (spessore min. 2 mm), ceramica, vettd, VSHWWDUH WDOH UHTXLVLWR SHU HVHPSLR XWLOL]]JR GL XQD

pietra, in modo che la temperatura della superficie inflammabile (ai sensi della gdha ) hon necessario assicurare un adeguato spazio di accesso per la pulizia del termocamino, del condottd fumi ¢
superii f &urante il funzionamento. FDPLQR D PHQR FKH QRQ VLD SRVVLELOH HIITHWWXDUH OD SXOL
apposito sportello).
In base a5.1.3.§6 1 la base isolante deve superare in dimensioni il focolare di almeno
- 30cmin direzione perpendicolare allo sportello del termocamino.
- 10cmin direzione parallela allo sportello del termocamino. 4.2 Collegamento al camino

E YL H WdsakeRogFeRi in materiale infiammabile sul termocamino o a distanza inferiore alla distanzadi 3ULPD GL DVVHPEODUH LO WHUPRFDP lo@uRi dakdliXMtRadjasSitlirake \cheDal L
sicurezza dal termocamino. struttura del camino (per la sua fattura, dimensioni degli sfiati e altezza utile) sia confornpetafiaa
nominale del termocamino.

3.3 Misure in caso di incendio nel camino: 8Q SUHVXSSRVWR HVVHQ]LDOH SHU LO FRUU HWoW BaminoQ$ezivieD P
PLQLPD WLUDJJLR GHO FDPLQR JXDUQLJLRQL HFF SHUWDQWR

Con il normale funzionamento (e soprattutto se si utilizza combustibile umido) si creano dei depositi dncora di installare il termocamino. | valori relativi al camino sono riportati nella scheda tdiggesaa Se |l
fuliggine e catrame nel camino. Se si trascurano i controlli regolari e la pulizia del camine da decreto tragJLR GHO FDPLQR g WURSSR DOWR g RSSRUWXQR LQVWDOODU

governativo n. 34/2016 Racc. del 22.1.2046menteranno i rischi di incendio. FDPLQR 8Q WLUDJJLR WURSSR HOHYDWR SXz FDXVDUH SUREOHP
troppo intensa ed elevato consumo di combustibile, con possibili conseguenti danni permanenti al termocami
Nel caso in cui la fuliggine e il catrame nel camino prendano fuoco, procedere come segue: /ITDOWH]]D XWLOH PLQLPD GHO FDPLQR SHEMORRQFBUIMEFRDGIHLQIE |
-QRQ HVWLQJXHUH PDL FRQ DFTXD SRLFKp VL IRUPHUHEEH XQD DIUDR) OO DXWMAL WGBL GHDG RFDHP IFRR) F RIQ QH UXNQ W HGrigR \WRADHiz) AEekECH Y H
camino collegamento alla canna fumaria consultare il produttore della canna fumaria. La canna fumaria deve essere
- se possibile, si consiglia di cospargere sabbia asciutta nel focolare e quindi estinguere il fuoco passare ad almertecm al di sotto del soffitto. Il bocchettone di scarico va collegato al camino secondo il
-FKLXGHUH WXWWH OH HQWUDWH GL DULD SHU OD FRIFEX VLW LIK@Fercddrdd SR VARIUIEWEHSRRSUEUBH. OLQDPRGR RKHIQ DD FE&XQ J KLH 1GIH @O 1°DC0H/
ritorno si accumuli nell'ambiente domestico utile del camino (ovverd,5m). | tubi del condotto fumi e il tubo a gomito vanno collegati in maniera ben
- FRQWDWWDUH LO FRUSR GHL YLJLOL GHO IXRFR ORFDtohto SH UserrabalrxX aVIBrt (don\sblrappdgitidnid) ViM@E HUIRD RV B B @ RF KKK LLD PIDAHWLOVLD QR VHP
intervento dei pompieri il flusso dei fumi o altrimenti con collegamento testa a testa mediante anelli di giunzione. Se il pezzo ¢
-ILQFKp OH ILDPPH QHO FDPLQR QRQ VL VRQR HVWLQWH QR Q ghnizidgriepasgatatti@verst Bléniznti RdiliziFeazYatUiR @abeDdle HnfierRhai LQQDEIHR/H/@W HROMG R\
temperatura del camino e il comportamento del fuoco che brucia protezione ai sensi della nornya6 1 . Secondo la norma il condotto fumi deve salire in direzione

- una volta cessato l'incidente, prima di riaccendere il caminetto, contattare il servizio spazzgeamini della canna fumaria seguendo il flusso dei fumi, con un angolatura minimgkdittori molto importanti sono
YDOXWDUH OR VWDWR GHO FDPLQR QRQFKp LO SURGXWWRUH GH Al 3stiagyie R RboBus@fa sl gluXiqQl damiBdid IL edlzganietr@drila/sidfel ded&®ie eonformi alla norma
y61 HGO ULYHVWLPHQWR GHO FDPLQR DOOD SLe DOWD

SXz DYHUH XQD WHPSHPOWXVBIVRQHUGAIRILOL VILDWL GHO FRQGRW
4. ,VWUX]LRQL SHU OYDVVHPEODJJLR DOOD VH]J]LRQH GHOOR VILDWR GHO FDPLQR H QRQ SXz QHDQFKH
FKH OD VH]LRQH GHOOR VILDWR G H6sefeRneGoRVEINY $&zioXd>del HodGhdt@nd- @ F
$YYHUWLPHOQWR 'XUDOQOWH OYDVVHPEODJJLR GéltOtteWeHiteBdRAADIPL Q R/ FD QHFFRH VX PIULGRH O LW SHWRHDPLQR VL ULGXUUj OD VH]JLRQH GHO

locali, comprese quelle relative alle norme nazionali ed europee per_guesto tipo dispositivi, e in fumi del termocamino (con una leggera inclinazione o scarto). Il condotto fumi flessibile in mat. come da ta
particolare: Al. SXz HVYVHUH XWLOL]J]JDWR VROWDQWR LQ ORFDOL GRYH6L SRV

61 +Caminetti con apertura/chiusura del focolare 4201/2016 ed.2 VH LO FRQGRWWR IXPL QRQ SDVVD DWWUDYHUVR VSD]L




ai sensi di y 673 4230/20141 condotti fumi verticali possono essere utilizzati soltanto nei casi riportati TXHVWD IDVH g HVHIJXLWD FRQ OD GRYXWD FDXWHOD VL LPSHGL
in 8.3.4e y61 : danni alla vernice e deformazioni dei materiali di costruzione dellinséitb. VXFFHVVLYH OH T
FRPEXVWLELOH GHYROR FRUULVSROGHUH DOOD TXDOQW3ICMEDRD VYV

,O WHUPRFDPLQR SXz HVVHUH FROOHJDWR DG XQRLIEDWIRQERPFPIEQNMCHARM@enke 5800 X/MO W HDFISSSHOWIHW K KD 5 LI DB OWD S RaWdinréD aRd34 di ) D

strati secondo lanorPD y61 HG LQGXULPHQWR GHOOD YHUQLFH GHO WHUPRFDPLQR q FD XDQWIRHL
VFRPSDULUj] GHO WXWWR
La fuoriuscita _di_acqua nel prodotto quando_si utilizza una _canna fumaria_verticale cordunzione SHUWDOWR GXUDOWH TXHVWD IDVH g OHFHVVDULR @WHWYWIHHFXWERDA |
FDPLOR QRQ g PRWLYR GL UHFODPR evitare la presenza di animali domestici di piccola taglia o uccelli nei locali contaminati deapori della

: YHUQLFH GXUDOWH TXHVW IDVH VL FROVLJOLD DQFKHO®L DASLH
,QVWDOODQGR OH VWXIH GHOOD VRFLHW]j 5202723 VSROGNOW RD .

6.2.2della normaDIN 18 896 ¢ SRVVLELOH FROOHJDUOH DOOD FDQQD IXPDULBFREEXQH
5. ODQXDOH GYIXVR 5.3 Accensione del fuoco e riscaldamento

51 Combustibile 1. Nei termocamini con grigiat QHOOYDOORJJLDPHQWR GHO IRFRODUH FRO(
pezzetti di legno. Per accendere il fuoco si possono utilizzare prodotti accendifuoco tipo diavolina. Una vo

1HL WHUPRFDPLQL g SRVVLELOH EUXFLDUH VR QM/POQMRRCCAHiGIQ D FIEFFSY H HERaFERPIid FRYE B 3HYYH GL WHQHUH DSHUW IS Jailvietb@iH P H

del raggiungimento dei parametri nominali della stufa si consiglia di utilizzare legna setiemeliro5-8cm, utilizzare sostanze infiammabili liquide per accendere il fuoco (bepzina, petroliace.)! Non appena il fuoco.
lunghezza20-30cmH XPLGLW]j LZ%H(hlok Wiim&led0%). Eventuali scaglie e pezzetti minuti di FRPLQFLD DG DUGHUH EHQH H LloGo Mserwel peiLRGA. \OH JIQFRSEBrRMeraB/a CS.|

legno possono essere impiegati solo in fase di accensione. Il grado di secchezza consigli@gnpeviene IDU WURSSR IXPR ,QVHULUH OD TXDQWLWj VWDELOLWD GL FRPEX

raggiunto immagazzinando la legna per almeno due anni in un ambiente coperto e ventilato. _ " o |
2. Nei _termocamini senza grigliat SHU OD FRPEXVWLRQH VL Xwlar@Lpémantd R O

S8WLOL]]JDQGR L WHUPRFDPLQL FRPH IRQWH GL uLVFDOGDPHQW%Q%@W"WWPE@'QJQLQUESWEF'\RPW'EY?)HOib'?ﬂnétﬁW??EﬁGBg@h@&%@%‘ﬁ%‘@§%?§wDv
L

nella VEFKHGD WHFQLFD RYYHUR FRPEXVWLRQH GHOQDraGIb dasp di X D iRER O/ PW  EVSRLBH D PURRGE L GL WS @Hivieto DISHU

sovraccarico eccessivo e di lunga durata si rischia di danneggiare il termocamino. utilizzare sostanze infiammabilli liquide per accendere il fuoco (benzina, petroliace.)! Non appena il fuoco
FRPLQFLD DG DUGHUH EHQH H LO WLUDJJLR q VXIILF Iséhgawehtere/di ST

Come combustibile non utilizzare mai liquidi infiammabili, coke, carbone o rifiuti come: pannelli in IDU WURSSR IXPR , Qablitel di barhbOsibile X BeQowda Wé|la potenza nominale del termocamino

compensato, materiale plastico, sacchetti, legna bagnata oppure solo trucioli di legno segatura o pellet!

,O FRQVXPR GL FRPEXVWLELOH q VHPSUH LQGLFDWR QHOIBIR QDB
mediante gli appositi elementi di comando dell'immissione d'aria o eventualmente limitando il tiraggio n
/ID FRPEXVWLROH GL TXHVWL PDWHULDOL ORQO VRRR MQ([\MWQ@M@%E I-HQWH P@@WW@E%&P)@Q_LL%VWDOODWD 8Q LQJHQWH T
rovina anche la stufa e il camino !!! G DULD SXz FDXVDUH VXUULVFDOGDPHQWR H GDQQL DO WHdéPRFI
YHWUR H OfHYHQWXDOH IXRULXVFLWD GL IXPR QHO ORFDOH TXIL
termocamino.

5.2 Prima messa in funzione del termocamino
Avvertimento: Lo sportello del focolare deve essere sempre chiuso, fatta eccezione per la fase di mess:

SBUHFHGHQWHPHQWH DOOD SULPD PHVVD LQ IXQ]JLRQH qgq @HF Hfunzibng, LrirariceQlelRanbbstibie éd eliinhszikie Qdlle Eeveti. OpbWiMEHUzBH2 ellMisd Virihid dHripetel
eventuali accessori nel cassetto della cenere o nel focolare, compresi ovviamente elementi di fissaggio pdd I DFFHQVLRQH q QHFHVVDULR FRQWUROODUH OD YLDELOLWj H O
trasporto | tappi in plastica presenti sulle giunzioni filettati non hanno _nessuna funzione. Sorpresenti In generale il riscaldamento e il raffreddarW¥iR GHOOfLQVHUWR FDPLQR g DFFRPSD.
solo per facilitare il trasporto. QRQ q DVVROXWDPHQWH GD FRQVLGHUDUH XQ GLIHWWR

Seguendo la figura nella scheda tecnica verificare che i pannellini per il direzionamemit@gigd, i
PDWWRQL LQ FKDPRWWH H OD VEDUUD VLDQR EHQ SRVL]LRQDWL 54 3@MMd deLdormbukt@RilD WWL FKH GXUDQWH LO WUDVSRUWR R LQ ID\
LQVWDOOD]LRQH VL VLDQR VSRVWDWL H QRQ VLDQR SL* QHOOD SRVL]LRQH FRUUHWWD ©6H VL ULVFRQWUD XQ GHWHUPLQDWR GLI
posizione, ppovHGHUH D FRUUHJJHUOR DOWULPHQWL VDUj PHVVR D UHSA fihe/dd vidareRa fuOriusdRa)deiHyss deRfurinkKr@l] Ibdl@ durahit€|s\fase @iHicard dallddegonsiglia:
Una volta installata la stufa ed effettuato il collegamento al camino (eventualmente anche il colledafittento circa5- VHFRQGL SULPD GL DSULUH OR VSRUWHOOR GHO IRFRODUH
VFDPELDWRUH DOOH FRQGXiMsWw Xrigmpinizht® Cofi D/ettboe Dermibo) Groaceddre con GL SRFR OR VSRUWHOOR FRQ PROWD FDXWHOD DWWHQGHUH DO
OTDFFHQVLR Qitd |¢htaniebte ppé&i XIfkeno due ore. Prima e durante la prima accensione lasciareitdine aprire completament©® R VSRUWHOOR 'RSR DYHU DSHUWR OR VSRUW
sportello della stufa e il cassetto della cenere leggermente ajredi 10 +20 mm) per evitare che il materiale DWWHQ]JLRQH SRLFKp SRVVRQR FDGHUH WL]]RQL DUGHQWL 'RSR
LVRODQWH QRQ VL DWWDFFKL DOOD YHUQLFH 3HU LO WUDWW D P HI€) WdelateL UvaxX\Blkalthe K fudcdGaid® bane ($enRa-flamrma)dRe da fumB)L. HpbBAmByelbtdte Qdlle H L
di calore che alla prima accensione (dopo un temporaneo ammorbidimento) finisce per indurirsi. Durante$38RVL]LRQH RULJLQDULD /D TXDQWLWj] GL FRPEXVWLELOH LQVHUL
fasediamm@J ELGLPHQWR DWWHQ]JLRQH DOOTDXPHQWDW Ri ¢l appéggiaid G Ldadrépniptarid Qvedi ¥cK&iH tddriida)l. kh cédde diQuriistaldeniantd ki possono registrare danni permanent
OH PDQL R DOWUL RJJHWWL 'XUDQWH OD IDVH GHOO P RSU ISR P FBseatiQ ddl&Rsufd. LO WHUPRFDPLQR GHYH BSEUXFLDUH’
ILDPPH FRQ TXDQWLWj)] PLQRUL GL FRPE MW L'iBte© proeesBo d/eBaihUDW XUH SLe EDVVH GHO
funzione della prodotto avviene con l'alimentazione dell'aria completamente aperta. Pguesto motivo, le Avvertimento: 3HU HYLWDUH OYHFFHVVLYD IXRULXVFLWD GL JDV QH(
SULPH GXH TXDOWLW|] GL FDUEXUDOWH GHYRORB FRDOQW\WSWH QG3H B brid Godindi@i«apebniis kstilhil® dop b Ia Bud tdtade idamBustione sulla brace ancora ardente.
consigliata. (Vedi tabella - SCHEDA TECNICA). Tutti i materiali devono abituarsi al carico termico. Se




5.5 Impiego nel corso dei periodi di transizione incuiilvetrosL VSRUFKL GXUDQWH LO ULVFDOGDPHQWR FRQVLJOLDPR
LO UHJRODWRUH GHOO DULD LQ TXHVWD PDQLHUD JUDQ SDUWH C
Durante i periodi di transizione (ovvero a temperature esterne superiorf &in giornate di pioggia e 6H LO YHWUR g DSSDQQDWR H VSRUFR r&lébyconlidgli Gi giQral¥ B Panmd R
umide, con forti ventilate) si possono verificare problemi con il tiraggio del camino (estrazione dei fumi dalmido intriso nella cenere del legno. In genere la pulizia dei vetri delle stufe avvien§tiazd di detersivi
termocamino). DU WH TXHVWR SHULRGR g RSSRUWXQR IDU IXQ]LR QD U HquidD Tuté/id, Hrirlipeh&elh@rienteRigla ©dinpdsxkzDiee Wl Uéjer§ente & dallal 208 interazione con i residu
possibile di combustibile, in modo tale che DSUHQGR OfLPPLY¥¥ lp&sQhile @idghddoaeDla+ combustione (particelle di cenere, ecc ...), questi possono in molti casi danneggiare le guaetizisiife e/o
combustione e quindi anche il tiraggio del camino. il vetro e/o il colore decorativo del vetro della stufa.
,O SURGXWWRUH QRQ VL DVVXPH DOFXQD ItukliYzs B Qryddti ¢hidnicivVj SH U
Consiglio:DXUDQWH TXHVWL SHULRGL SHU HIIHWWR GHOOH FDUDWWHULVWLFKH GHO WLUDJJLR GHO FDPLQR VL SXz FUHDUH XQ
LOQWDVDPHQWR DWPRVIHULFR D OLYHOOR GHOOD ERFFD GHO FDPLQR 4XHVWR IHQRPHQR SXz SURYRFDUH IXPR QHO ORFDOH DO
PRPHQWR GHOOY{DFFHQVLR Q glia®éttanté RoFraaxdv abdeiider® Hfuod - &i RagcMilprima 6.2 Pulizia del termocamino / smontaggio chamotte
ardere completamente un po' di carta, preferibilmente nella parte alta del focolare. Il &uneofabriesce, pur
DSSDUHQWHPHQWH WUDVFXUDELOH q FRPXQTXH VXIILFLHQWH SHU,QHIWNRH GUWHS MONALQ L GHHOAHFV\ODUILR QUURXWR I YWD MHHIQ WIRVD @ R R \WIIHRD
4XLQGL VL SXz WUDQTXLOODPHQWH DFFHQGHUH OD FDUWD R OD parii Dovira@ LoQrion SRditRrienter sisizntptel Ddl iv@stimeWdR inL éhathbe WahRo Siahaleé DpraferiRilrae!

anche con camino umido. sostituite. La completezza del rivestimento in chamotte va monitorata anche durante la stagione di utilizzo d
'XUDQWH TXHVWL SHULRGL q DQFKH SRVVLELQli4 (sebhxaFcsSetdddild F &WPBaH GO Ipazi WwaH sirgdli it hi @ lchahib@e] ispdnddano a criteri di dilatazione termica al fine di impedire |
cenere). formazione di cricche nei mattoni; pertanto questi spazi non possono essere assolutamente colmati per ese

con materiale di riempimento (come si era soliti fare nelle vecchie stufe a combustibile sbhdattoni in
chamotte che pHVHQWDQR VFUHSRODWXUH QRQ SHUGRQR OD SWPRHSQM B
5.6 Estrazione della cenere sgretolati! In fase di pulizia consigliamo di estrarre dal termocamino le barriere di direzionamento del tiraggio
VH SUHVHQWL ,Q TXHVWR PR (boRspazio 4 & Bép@ ldi S4ee LapHlizia SeHt€rmbEaniino
,O FDVVHWWR GHOOD FHQHUH GHYH HVVHUH VYXRWDMW®RHIUH TQRIDZEGER § vEtkds] effdttdaddenzd Qrepaab & bade Hi hcQud Re€D BsémaoL mEdianienespipgzire con
awvicini troppo alla griglia provocando danni a causa del surriscaldamento. Allo stesso tempo la ceneelSD]]ROH G DFFLDLR 1RQ g FRQVHQWLWR QHVYVXGQo perzsd riGambPR G |
RVWDFROHUHEEH OfDIIOXVVR GIDULD QHFHVVDULD SHU OD FR P BEpprdvati daQproduttore F EMomaEyioNdRgli G ait® (VedH Qairigdd cramnoitey. LB BUpeviidR diT 2fdita) d2|
freddo, preferibilmente durante la fase di preparazione di un‘altra accensione. Per la pulizia del cassetto d=diaiere dello sportello e del meccanismo di chiusura vanno di tanto in tanto lubrificate con grasso al@arboni
cenere o del focolare senza cassetto della ceaesempre a freddoxt VL SXz EHQLVVLPR X#itloQhbrifldantdepenale temperature. Chiudere il termocamino con i rispettivi arresti, se fuori servizio.
DVSLUDSROYHUH LGRQHR SHU OYDVSLUD]JLRQH GL FHQHUH FRQ ILOWUR SHU LPSXULWj ILQL /D FHQHUH SURGRWWD GDOOD OHJC
EUXFLDWD SXz HVVHUH FRPSRVWAB&Y a deisefeX/b tollocst®d W dontemtéyiHchiusidiw L @ I13]Rulizia del camino
materiale non inflammabile.
Avvertimento: Prima di svuotare il cassetto della cenere verificare che non vi siano residui di carburante Ciascun utente di stufe a combustibile solido ha I'obbligo di controllare regolarmente e pulire il aamino
ardenti che potrebbero incendiare il contenitore dei rifiuti. sensi del decreto governativo n. 34/2016 Racc. del 22.1.2016.
Avvertimento: 3HU DOFXQL WLSL GL WHUPRFDPLQL LO FDVVHWWRHGHOOD FHQHUH g FROORFDWR LQ XQ FDUWHU VRWWR OD JULJOLD
QRQ g SRVVLELOH HVWUDUOR ODWHUDOPHQWH ,Q TXHVWR FDVR LO FDVVHWWR SXzZ HVVHUH HVWUDWWR VROR TXDQGR OD VWXID q
fredda. Per accedere al cassetto della cenere bisogna alzare la griglia. 7. ORGDOLWj] GL VPDOWLPHQWR GHOOD FRQIH]JLRQH H GHO SURG

Prestare particolare attenzione alla fase di rimozione della cenere calda! $L VHQVL GHOOD OHJJH Q 5DFF H QRUPDWLYH FROOI
smaltimento della confezione e del prodotto dismessoRrbkeP DL QRQ g SLe XWLOL]]J]DELOH

6. Pulizia e manutenzione _
Confezione:

, WHUPRFDPLQL VRQR XQ SURGRWWR GL TXD O LefficathessdnEa@G L] L R Q 12) 5 padj iR iegnp dellp confeziong vangprlmcigte ceme combustibile per il riscaldamento
rilevante. Stufa a legna e canna fumaria gas percorsi devono essere regolarmente e accuratamente controllati e b) la confezione in plastica va gettata in un contenitore per la raccolta differenziata

puliti prima e dopo la stagione di riscaldamento. c) le viti e i supporti vanno consegnati al deposito rottami
G LO VDFFKHWWR FRQ VHSDUDWRUH GHOOTXPLGLW] GHOOYDULI
Pulizia ed ispezione del focolare sono da fare solamente con camera combustione spenta e freddal BURGRWWR GLVPHVVR QRQ SLe XWLOL]]DELOH
/D VXSHUILFLH GHO IRFRODUH g VWDWD WUDWWDWB UFRRWHXIQRIQ A SQ R Qrarptayen! Metiy e gettaraimupn contgniiqe/ped la rxaqliagifferenziata
sigilla_la_superficie per corrosione. Evitate diretto contatto con acqua, prodotti di pliria, materiali b) le guarnizioni e i pannelli in chamotte vanno gettati tra i rifiuti solidi urbani
abrasivi e solventi. Le superfici possono essere pulite con un panno secco e morbido! c) le parti metalliche vanno consegnate al deposito rottami
6.1 Pulizia del vetro 8. Lagaranzia

| fattori importanti per mantenere pulito il vetro sono combustibile adeguato, afflusso sufficiente di ariadi 3ULPD GHOOD PHVVD LQ IXQ]JLRQH GHO FD PeliXéyN W BargnziaPeSdelld W D
FRPEXVWLRQH EXRQ WLUDJJLR GHO FDPLQR H LQeéLtériModarbind® R G D Guaiqnes Trovals fuitellq jstuzipni k @pdade spedisiangyur egentuale richiesta di garanzia.
riguardo consigliamo di applicare solo uno strato di combustibile in modo che la legna sia posizionata nel / TXWLOL]]JR QRQ FRUUHWWR KD GL FRQVHJXHQ]D OD SHUGLWD G
IRFRODUH QHOOD PDQLHUD SLe RPRJHQHD SRVVLELOH H.N&)PcBRGR FKH HVVD VLD LO SL* ORQWDQR SRVVLELOH GDO YHWUR



